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GB EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND FORBUD.
PROHIBITION SIGNS. DK OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG
1 LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO E FORBUDSSIGNALER.
DIVIETO. N SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER
F LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D’OBLIGATION ET OG FORBUDT.
D’INTERDICTION. SF VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
E LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACIONY Cz VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI, PRIKAZUM
PROHIBICION. A ZAKAZUM.
D LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND SK VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA,
VERBOTSZEICHEN. PRIKAZOM A ZAKAZOM.
RU NEFEHOA CUMBOJSIOB BE3OMACHOCTH, sl LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA
OBSI3AHHOCTW W 3AMPETA. PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
P LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGAGAO E HR/SCG LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA |
PROIBIDO. ZABRANA.
GR AEZANTA THMATQN KINAYNOY, YIIOXPEQEHE KAI LT PAVOJAUS, PRIVALOMUJY IR DRAUDZIAMUJY
AMNATOPEYZHE. ZENKLY PAAISKINIMAS.
NL LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING  EE OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
EN VERBOD. Lv BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
H A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS PASKAIDROJUML.
JELZESEINEK FELIRATAL BG NEFEHOA HA 3HALIMTE 3A OMACHOCT,
RO LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A 3AOBIMKUTENHU U 3A 3ABPAHA.
PERICOLELOR, DE OBLIGARE $I DE INTERZICERE. PL OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH,
S BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH NAKAZU | ZAKAZU.

(GB) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (I) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (F) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (E) PELIGRO
DESCARGA ELECTRICA - (D) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) ONTACHOCTb MOPAXEHWS SNEKTPUYECKUM TOKOM - %P)
PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (GR) KINAYNOZ HAEKTPOMAHZIAE - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK - (H) ARAMUTES
VESZELYE - (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE - (S) FARA FOR ELEKTRISK STOT - (DK) FARE FOR ELEKTRISK ST@D -
(N) FARE FOR ELEKTRISK ST@T - (SF) SAHKOISKUN VAARA - (CZ) NEBEZPECi ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (SK)
NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - (SI) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (HR/SCG) OPASNOST
STRUJNOG UDARA - (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (EE) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA -
(BG) ONACHOCT OT TOKOB YOAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO.
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(GB) DANGER OF WELDING FUMES - (I) PERICOLO FUMI DI SALDATURA - (F) DANGER FUMEES DE SOUDAGE - (E)
PELIGRO HUMOS DE SOLDADURA - (D) GEFAHR DER ENTWICKLUNG VON RAUCHGASEN BEIM SCHWEISSEN - (RU)
OMNACHOCTb AbIMOB CBAPKWU - (P) PERIGO DE FUMAGCAS DE SOLDAGEM - (GR) KINAYNOZ KAINNQN ZYTKOAAHZIHZ -
(NL) GEVAAR LASROOK - (H) HEGESZTES KOVETKEZTEBEN KELETKEZETT FUST VESZELYE - (RO) PERICOL DE GAZE
DE SUDURA - (S) FARA FOR ROK FRAN SVETSNING - (DK) FARE P.G.A. SVEJSEDAMPE - (N) FARE FOR SVEISERGYK - (SF)
HITSAUSSAVUJEN VAARA - (CZ) NEBEZPECI SVAROVACICH DYMU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPAROV ZO ZVARANIA
- (SI) NEVARNOST VARILNEGA DIMA - (HR/SCG) OPASNOST OD DIMA PRILIKOM VARENJA - (LT) SUVIRINIMO DUMY
PAVOJUS - (EE) KEEVITAMISEL SUITSU OHT - (LV) METINASANAS IZTVAIKOJUMU BISTAMIBA - (BG) ONMACHOCT OT
MNYLUEKA NMPU 3ABAPABAHE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPAROW SPAWALNICZYCH.
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(GB) DANGER OF EXPLOSION - (I) PERICOLO ESPLOSIONE - (F) RISQUE D’EXPLOSION - (E) PELIGRO EXPLOSION - (D)
EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OACHOCTb B3PbIBA - (P) PERIGO DE EXPLOSAO - (GR) KINAYNOS EKPH=HE - (NL) GEVAAR
ONTPLOFFING - (H) ROBBANAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (S) FARA FOR EXPLOSION - (DK) SPRAENGFARE
- (N) FARE FOR EKSPLOSJON - (SF) RAJAHDYSVAARA - (CZ) NEBEZPECi VYBUCHU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU -
(SI) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (HR/SCG) OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (LT) SPROGIMQ PAVOJUS - (EE) PLAHVATUSOHT
- (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT EKCMJI03MSl - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU.
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(GB) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (1) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (F) PORT
DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (E) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (D) DAS TRAGEN
VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HALEBATb 3ALLUTHYIO OLEXAY - (P) OBRIGATORIO O
USO DE VESTUARIO DE PROTECAO - (GR) YMIOXPEQEZH NA ®OPATE MPOXTATEYTIKA ENAYMATA - {NL) VERPLICHT
BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN - (H) VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA IMBRACAMINTEI
DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (S) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSPLAGG - (DK) PLIGT TIL AT ANVENDE
BESKYTTELSEST@J - (N) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - (SF) SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA -
(CZ) POVINNE POUZITi OCHRANNYCH PROSTREDKU - (SK) POVINNE PQUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV - (SI)
OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (HR/SCG) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE ODJECE - (LT) PRIVALOMA
DEVETIAPSAUGINE APRANGA - (EE) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS
- (BG) SAOBIDKUTENHO HOCEHE HA NPEANA3HO OBJIEKNO - (PL) NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ.

(GB) WEARING PROTECTIVE GLOVES IS COMPULSORY - (I) OBBLIGO INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI - (F) PORT DES
GANTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (E) OBLIGACION DE LLEVAR GUANTES DE PROTECCION - (D) DAS TRAGEN VON
SCHUTZHANDSCHUHEN IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HALIEBATb 3ALLMTHLIE NMEPYATKW - (P) OBRIGATORIO
O USO DE LUVAS DE SEGURANCA - (GR) YNOXPEQXH NA ®OPATE MPOZTATEYTIKA FANTIA - (NL) VERPLICHT
BESCHERMENDE HANDSCHOENEN TE DRAGEN - (H) VEDOKESZTYU HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA
MANUSILOR DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (S) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSHANDSKAR - (DK) PLIGT TIL AT
BRUGE BESKYTTELSESHANDSKER - (N) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEHANSKER - (SF) SUOJAKASINEIDEN KAYTTO
PAKOLLISTA - (CZ) POVINNE POQUZITi OCHRANNYCH RUKAVIC - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH RUKAVIC
- (Sl) OBVEZNO NADENITE ZASCITNE ROKAVICE - (HR/SCG) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNIH RUKAVICA - (LT)
PRIVALOMA MUVETI APSAUGINES PIRSTINES - (EE) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEKINDAID - (LV) PIENAKUMS GERBT
AIZSARGCIMDUS - (BG) 3AABIIKUTENHO HOCEHE HA NPEAMNA3HU PHKABULUW - (PL) NAKAZ NOSZENIA REKAWIC
OCHRONNYCH.
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(GB) DANGER OF ULTRAVIOLET RADIATION FROM WELDING - (I) PERICOLO RADIAZIONI ULTRAVIOLETTE DA
SALDATURA - (F) DANGER RADIATIONS ULTRAVIOLETTES DE SOUDAGE - (E) PELIGRO RADIACIONES ULTRAVIOLETAS
- (D) GEFAHR ULTRAVIOLETTER STRAHLUNGEN BEIM SCHWEISSEN - (RU) OMACHOCTb YJIbTPA®UOJIETOBOIO
M3NYYEHMS CBAPKM - (P) PERIGO DE RADIAGOES ULTRAVIOLETAS DE SOLDADURA - (GR) KINAYNOZ YIMEPIQAOYZ
AKTINOBOAIAZ AMO, ZYFKOAAHEH - (NL) GEVAAR ULTRAVIOLET STRALEN VAN HET LASSEN - (H) HEGESZTES
KOVETKEZTEBEN LETREJOTT IBOLYANTULI SUGARZAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE RADIATII ULTRAVIOLETE
DE LA SUDURA - (S) FARA FOR ULTRAVIOLETT STRALNING FRAN SVETSNING - (DK) FARE FOR ULTRAVIOLETTE
SVEJSESTRALER - (N) FARE FOR ULTRAFIOLETT STRALNING UNDER SVEISINGSPROSEDYREN - (SF) HITSAUKSEN
AIHEUTTAMAN ULTRAVIOLETTISATEILYN VAARA - (CZ) NEBEZPECI ULTRAFIALOVEHO ZARENI ZE SVAROVANI | - (SK)
NEBEZPECENSTVO ULTRAFIALOVEHO ZIARENIAZO ZVARANIA - (SI) NEVARNOST SEVANJA ULTRAVIJOLICNIH ZARKOV
ZARADI VARJENJA - (HR/SCG) OPASNOST OD ULTRALJUBICASTIH ZRAKA PRILIKOM VARENJA - (LT) ULTRAVIOLETINIO
SPINDULIAVIMO SUVIRINIMO METU PAVOJUS - (EE) KEEVITAMISEL ERALDUVA ULTRAVIOLETTKIIRGUSEOHT - (LV)
METINASANAS ULTRAVIOLETA IZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT YNITPABUOJIETOBO OB/TbYBAHE
MPU 3ABAPABAHE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO PROMIENIOWANIA NADFIOLETOWEGO PODCZAS SPAWANIA.

(GB) DANGER OF FIRE - (I) PERICOLO INCENDIO - (F) RISQUE D’INCENDIE - (E) PELIGRO DE INCENDIO - (D)
BRANDGEFAHR - (RU) ONACHOCTb MOXAPA - (P) PERIGO DE INCENDIO - (GR) KINAYNOZ MYPKATIAZ - (NL) GEVAAR
VOOR BRAND - (H) TUZVESZELY - (RO) PERICOL DE INCENDIU - (S) BRANDRISK - (DK) BRANDFARE - (N) BRANNFARE
- (SF) TULIPALON VAARA - (CZ) NEBEZPECi POZARU - (SK) NEBEZPECENSTVO POZIARU - (SI) NEVARNOST POZARA
- (HR/SCG) OPASNOST OD POZARA - (LT) GAISRO PAVOJUS - (EE) TULEOHT - (LV) UGUNSGREKA BISTAMIBA - (BG)
OMACHOCT OT MOXAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO POZARU.
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(GB) DANGER OF BURNS - (I) PERICOLO DI USTIONI - (F) RISQUE DE BRULURES - (E) PELIGRO DE QUEMADURAS
- (D) VERBRENNUNGSGEFAHR - (RU) ONACHOCTb OXOI'OB - (P) PERIGO DE QUEIMADURAS - (GR) KINAYNOZ
EFKAYMATQON - (NL) GEVAAR VOOR BRANDWONDEN - (H) EGESI SERULES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ARSURI - (S)
RISK FOR BRANNSKADA - (DK) FARE FOR FORBRANDINGER - (N) FARE FOR FORBRENNINGER - (SF) PALOVAMMOJEN
VAARA - (CZ) NEBEZPECI POPALENIN - (SK) NEBEZPECENSTVO POPALENIN - (SI) NEVARNOST OPEKLIN - (HR/SCG)
OPASNOST OD OPEKLINA - (LT) NUSIDEGINIMO PAVOJUS - (EE) POLETUSHAAVADE SAAMISE OHT - (LV) APDEGUMU
GUSANAS BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT U3rAPAHUA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPARZEN.

(GB) DANGER OF NON-IONISING RADIATION - (I) PERICOLO RADIAZIONI NON IONIZZANTI - (F) DANGER RADIATIONS
NON IONISANTES - (E) PELIGRO RADIACIONES NO IONIZANTES - (D) GEFAHR NICHT IONISIERENDER STRAHLUNGEN -
(RU) ONACHOCTb HE MOHU3WUPYIOLLEN PAOVUALIUU - (P) PERIGO DE RADIACOES NAO IONIZANTES - (GR) KINAYNOZ
MH IONIZONTQN AKTINOBOAIQN - (NL) GEVAAR NIET IONISERENDE STRALEN - (H) NEM INOGEN SUGARZAS
VESZELYE - (RO) PERICOL DE RADIATII NEIONIZANTE - (S) FARA FOR ICKE JONISERANDE - (DK) FARE FOR IKKE-
IONISERENDE STRALER - (N) FARE FOR UJONISERT STRALNING - (SF) IONISOIMATTOMAN SATEILYN VAARA - (CZ)
NEBEZPECI NEIONIZUJICIHO ZARENI - (SK) NEBEZPECENSTVO NEIONIZUJUCEHO ZARIADENIA - (SI) NEVARNOST
NEJONIZIRANEGA SEVANJA - (HR/SCG) OPASNOST NEJONIZIRAJUCIH ZRAKA - (LT) NEJONIZUOTO SPINDULIAVIMO
PAVOJUS - (EE) MITTEIONISEERITUDKIIRGUSTE OHT - (LV) NEJONIZEJOSA IZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG)
OMACTHOCT OT HE NOHU3UPAHO OBJ/TbYBAHE - (PL) ZAGROZENIE PROMIENIOWANIEM NIEJONIZUJACYM.
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(GB) GENERAL HAZARD - (I) PERICOLO GENERICO - (F) DANGER GENERIQUE - (E) PELIGRO GENERICO - (D) GEFAHR
ALLGEMEINER ART - (RU) OBLUAS OMACHOCTb - (P) PERIGO GERAL - (GR) FENIKOZ KINAYNOX - (NL) ALGEMEEN
GEVAAR - (H) ALTALANOS VESZELY - (RO) PERICOL GENERAL - (S) ALLMAN FARA - (DK) ALMEN FARE - (N) GENERISK
FARE STRALNING - (SF) YLEINEN VAARA - (CZ) VSEOBECNE NEBEZPECI - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (SI)
SPLOSNA NEVARNOST - (HR/SCG) OPCA OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (EE) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA
BISTAMIBA - (BG) O5LLUY OMACTHOCTY - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO.
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(GB) DO NOT USE THE HANDLE TO HANG THE WELDING MACHINE. - (1) VIETATO UTILIZZARE LA MANIGLIA COME
MEZZO DI SOSPENSIONE DELLA SALDATRICE - (F) INTERDIT D’UTILISER LA POIGNEE COMME MOYEN DE SUSPENSION
DU POSTE DE SOUDAGE - (E) SE PROHIBE UTILIZAR LA MANILLA COMO MEDIO DE SUSPENSION DE LA SOLDADORA
- (D) ES IST UNTERSAGT, DEN GRIFF ALS MITTEL ZUM AUFHANGEN DER SCHWEISSMASCHINE ZU BENUTZEN - (RU)
3AMPELLEHO NOABELWWBATL CBAPOYHbIV AMMAPAT 3A PYUKY - (P) E PROIBIDO UTILIZAR A MAGANETA COMO MEIO
DE SUSPENSAO DO APARELHO DE SOLDAR - (GR) AMIAFTOPEYETAI H XPHEH THE XEIPOAABHE ZAN MEZO ANYWQSHE
THEZ ZYFKOAAHTHTIKHE ZYZKEYHE - (NL) DE HANDGREEP MAG NIET WORDEN GEBRUIKT OM HET LASAPPARAAT
AAN OP TE HANGEN - (H) TILOS A HEGESZTOGEPET A FOGANTYUJANAL FOGVA FELAKASZTANI - (RO) SE INTERZICE
FOLOSIREA MANERULUI CA MIJLOC DE SUSTINERE A APARATULUI DE SUDURA - (S) DET AR FORBJUDET ATT
ANVANDA HANDTAGET FOR ATT HANGA UPP SVETSEN - (DK) DET ER FORBUDT AT ANVENDE HANDREBET TIL AT
H/EVE SVEJSEMASKINEN - (N) DET ER FORBUDT A BRUKE HANDTAKET FOR A HENGE SVEISEMASKINEN OPP - (SF)
ON KIELLETTYA KAYTTAA KASIKAHVAA HITSAUSLAITTEEN RIPUSTUSVALINEENA - (CZ) JE ZAKAZANQ POUZIVAT
RUKOJET JAKO PROSTREDEK K_ZAVESENI SVAROVACIHO PRISTROJE - (SK) JE ZAKAZANE VESAT ZVARACI
PRISTROJ ZA RUKOVAT - (SI) ROGAJA NE SMETE UPORABLJATI ZA OBESANJE VARILNEGA APARATA - (HR/SCG)
ZABRANJENO JE UPOTREBLJAVATI RUCKU ZA PODIZANJE STROJA ZA VARENJE - (LT) DRAUDZIAMA NAUDOTI
RANKENA KAIP PRIEMONESUVIRINIMO APARATO SUSTABDYMUI - (EE) ON KEELATUD RIPUTADA KEEVITUSSEADET
KASUTADES SELLEKS KAEPIDET - (LV) IR AIZLIEGTS IZMANTOT ROKTURI METINASANAS APARATA PIEKARSANAI -
(BG) 3ABPAHEHO E [A CE M3MOJ3BA PLKOXBATKATA KATO CPEACTBO 3A OKAYBAHE HA 3ABAPBYHMS AMTAPAT
- (PL) ZABRANIA SIE UZYWANIA UCHWYTU JAKO SRODKA DO ZAWIESZANIA SPAWARKI.

(GB) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (I) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (F) PORT DES
LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (E) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (D) DAS TRAGEN
EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU) OBSI3AHHOCTb HOCUTb 3ALUMTHBIE OYKU - (P) OBRIGAGAO DE VESTIR
OCULOS DE PROTECGAO - (GR) YIMIOXPEQEH NA ®OPATE MPOXTETEYTIKA I'YAAIA - (NL) VERPLICHT DRAGEN
VAN BESCHERMENDE BRIL - (H) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA
OCHELARILOR DE PROTECTIE - (S) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (DK) PLIGT TIL AT ANVENDE
BESKYTTELSESBRILLER - (N) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (SF) SUOJALASIEN KAYTTO
PAKOLLISTA - (CZ) POVINNOST POUZiVANi_ OCHRANNYCH BRYLI - (SK) POVINNOST POUZIVANIA OCHRANNYCH
OKULIAROV - (Sl) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (HR/SCG) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA -
(LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS AKINIAIS - (EE) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT
AIZSARGBRILLES - (BG) 3AABIDKUTENHO A CE HOCAT NPEQMA3HU OYMIIA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW
OCHRONNYCH.

(GB) NO ENTRY FOR UNAUTHORISED PERSONNEL - (1) DIVIETO DI ACCESSO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (F)
ACCES INTERDIT AUX PERSONNES NON AUTORISEES - (E) PROHIBIDO EL ACCESO A PERSONAS NO AUTORIZADAS
- (D) UNBEFUGTEN PERSONEN IST DER ZUTRITT VERBOTEN - (RU) 3ANPET N5 AOCTYMNA NOCTOPOHHUX UL - (P)
PROIBIGAO DE ACESSO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (GR) AMTAFOPEYZH NPOZBAZHZ ZE MH ENITETPAMENA
ATOMA - (NL) TOEGANGSVERBOD VOOR NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN - (H) FEL NEM JOGOSITOTT
SZEMELYEK SZAMARA TILOS A BELEPES - (RO) ACCESUL PERSOANELOR NEAUTORIZATE ESTE INTERZIS - (S)
TILLTRADE FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER - (DK) ADGANG FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE
- (N) PERSONER SOM IKKE ER AUTORISERTE MA IKKE HA ADGANG TIL APPARATEN - (SF) PAASY KIELLETTY
ASIATTOMILTA - (CZ) ZAKAZ VSTUPU NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ NEOPRAVNENEHO PRISTUPU K OSOB -
(SI) DOSTOP PREPOVEDAN NEPOOBLASCENIM OSEBAM - (HR/SCG) ZABRANA PRISTUPA NEOVLASTENIM OSOBAMA
- (LT) PASALINIAMS |EITI DRAUDZIAMA - (EE) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON TOOALAS VIIBIMINE KEELATUD
- (LV) NEPIEDEROSAM PERSONAM IEEJA AIZLIEGTA - (BG) 3ABPAHEH E AOCTbMbT HA HEYMb/IHOMOLLEHU NTULA
- (PL) ZAKAZ DOSTEPU OSOBOM NIEUPOWAZNIONYM.
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(GB) WEARING A PROTECTIVE MASK IS COMPULSORY - (I) OBBLIGO USARE MASCHERA PROTETTIVA - (F) PORT
DU MASQUE DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (E) OBLIGACION DE USAR MASCARA DE PROTECCION - (D) DER
GEBRAUCH EINER SCHUTZMASKE IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb MOJIb30BATLCS 3ALUTHOWN MACKOM -
(P) OBRIGATORIO O USO DE MASCARA DE PROTEGAO - (GR) YITIOXPEQ5H NA ®OPATE NPOXTATEYTIKH MAZKA

- (NL) VERPLICHT GEBRUIK VAN BESCHERMEND MASKER - (H) VEDOMASZK HASZNALATA KOTELEZO - (RO)
FOLOSIREA MASTII DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (S) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSMASK - (DK) PLIGT
TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESMASKE - (N) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEBRILLER - (SF) SUOJAMASKIN
KAYTTO PAKOLLISTA - (CZ) POVINNE POUZITIi OCHRANNEHO STITU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNEHO
STITU - (SI) OBVEZNOST UPORABI ZASCITNE MASKE - (HR/SCG) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE MASKE -
(LT) PRIVALOMA UZSIDETI APSAUGINE KAUKE - (EE) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEMASKI - (LV) PIENAKUMS
IZMANTOT AIZSARGMASKU - (BG) 3A0bIMKUTENHO U3MNON3BAHE HA NPEAMNA3HA 3ABAPBYHA MACKA. - (PL)
NAKAZ UZYWANIA MASKI OCHRONNE.J.

(GB) USERS OF VITAL ELECTRICAL AND ELECTRONIC APPARATUS MUST NEVER USE THE MACHINE - (I)
VIETATO L'USO DELLA MACCHINA Al PORTATORI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE
VITALI - (F) L'UTILISATION DE LA MACHINE EST DECONSEILLEE AUX PORTEURS D’APPAREILS ELECTRIQUES
OU ELECTRONIQUES MEDICAUX - (E) PROHIBIDO EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE APARATOS
ELECTRICOS Y ELECTRONICOS VITALES - (D) TRAGERN LEBENSERHALTENDER ELEKTRISCHER UND
ELEKTRONISCHER GERATE IST DER GEBRAUCH DER MASCHINE UNTERSAGT - (RU) WUCMOJIb30BAHUE
YCTAHOBKW 3AMNPELLEHO JIMLIAM, UCTNOJb3YIOLWMUM SNEKTPOHHYIO U ANEKTPOAMMNAPATYPY OBECNEYEHUA
XWU3HEQEATENBLHOCTMU - (P) E PROIBIDO O USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE APARELHAGENS
ELECTRICAS E ELECTRONICAS VITAIS - (GR) AMATOPEYETAI H XPHEH TOY MHXANHMATOZ XE ATOMA MOY
OEPOYN HAEKTPIKEZ KAl HAEKTPONIKEZ ZYZKEYEZ ZQTIKHZ ZHMAZIAZ - (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE
IS VERBODEN AAN DRAGERS VAN ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE VITALE APPARATUUR - (H) TILOS
A GEP HASZNALATA MINDAZOK SZAMARA, AKIK SZERVEZETEBEN ELETFENNTARTO ELEKTROMOS VAGY
ELEKTRONIKUS KESZULEK VAN BEEPITVE - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE
PURTATOARE DE APARATE ELECTRICE $I ELECTRONICE VITALE - (S) FORBJUDET FOR ANVANDARE AV
LIVSUPPEHALLANDE ELEKTRISKA ELLER ELEKTRONISKA APPARATER ATT ANVANDA DENNA MASKIN - (DK)
DET ER FORBUDT FOR PERSONER, DER ANVENDER LIVSVIGTIGT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK APPARATUR,
AT ANVENDE MASKINEN - (N) DET ER FORBUDT FOR PERSONER SOM BRUKER LIVSVIKTIGE ELEKTRISKE
ELLER ELEKTRONISKE APPARATER A BRUKE MASKINEN - (SF) KONEEN KAYTTOKIELTO SAHKOISTEN JA
ELEKTRONISTEN HENKILONSUOJALAITTEIDEN KAYTTAJILLE - (CZ) ZAKAZ POUZITI STROJE NOSITELUM
ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZIVOTNE DULEZITYCH ZARIZENi - (SK) ZAKAZ POUZIVANIA STROJA
OSOBAM SO ZIVOTNE DOLEZITYMI ELEKTRICKYMI A ELEKTRONICKYMI ZARIADENIAMI - (SI) PREPOVEDANA
UPORABA STROJA ZA UPORABNIKE ZIVLJENJSKO POMEMBNIH ELEKTRICNIH IN ELEKTRONSKIH NAPRAV - (HR/
SCG) ZABRANJENO JE UPOTREBLJAVATI STROJ QSOBAMA KOJE IMAJU UGRABDENE VITALNE ELEKTRICNE ILI
ELEKTRONICKE UREDAJE - (LT) GRIEZTAI DRAUDZIAMA SU |[RANGA DIRBTI ASMENIMS, BESINAUDOJANTIEMS
GYVYBISKAI SVARBIAIS ELEKTRINIAIS AR ELEKTRONINIAIS PRIETAISAIS - (EE) SEADET El TOHI KASUTADA
ISIKUD, KES KASUTAVAD MEDITSIINILISI ELEKTRI-JA ELEKTROONIKASEADMEID - (LV) ELEKTRISKO VAI
ELEKTRONISKO MEDICINISKO IERICU LIETOTAJIEM IR AIZLIEGTS IZMANTOT MASINU - (BG) 3ABPAHEHO E
MON3BAHETO HA MALUMHATA OT JIMUA, HOCUTENU HA ENEKTPUYECKW N ENEKTPOHHW MEOWLUWUHCKU
YCTPOWCTBA - (PL) ZABRONIONE JEST UZYWANIE URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM ELEKTRYCZNE |
ELEKTRONICZNE URZADZENIA WSPOMAGAJACE FUNKCJE ZYCIOWE.

(GB) PEOPLE WITH METAL PROSTHESES ARE NOT ALLOWED TO USE THE MACHINE - (1) VIETATO L'USO DELLA
MACCHINA Al PORTATORI DI PROTESI METALLICHE - (F) UTILISATION INTERDITE DE LA MACHINE AUX PORTEURS
DE PROTHESES METALLIQUES - (E) PROHIBIDO EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE PROTESIS
METALICAS - (D) TRAGERN VON METALLPROTHESEN IST DER UMGANG MIT DER MASCHINE VERBOTEN - (RU)
NCNONb30BAHUE MALUUHbLI 3AMPELUAETCA NIOOAM, UMEOLLWM METAJINTMYECKUE NMPOTE3bI - (P) PROIBIDO
0 USO DAMAQUINAAOS PORTADORES DE PROTESES METALICAS - (GR) AMAFOPEYETAIH XPHZH THX MHXANHZ
ZE ATOMA MNMOY ®EPOYN METAAAIKEZ NMPOZOHKEZ - (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN
DE DRAGERS VAN METALEN PROTHESEN - (H) TILOS A GEP HASZNALATA FEMPROTEZIST VISELO SZEMELYEK
SZAMARA - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINIl DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE DE PROTEZE
METALICE - (S) FORBJUDET FOR PERSONER SOM BAR METALLPROTES ATT ANVANDA MASKINEN - (DK) DET ER
FORBUDT FOR PERSONER MED METALPROTESER AT BENYTTE MASKINEN - (N) BRUK AV MASKINEN ER IKKE
TILLATT FOR PERSONER MED METALLPROTESER - (SF) KONEEN KAYTTO KIELLETTY METALLIPROTEESIEN
KANTAJILTA - (CZ) ZAKAZ PQUZITi STROJE NOSITELUM KOVOVYCH PROTEZ - (SK) ZAKAZ POUZITIA STROJA
OSOBAM S KOVOVYMI PROTEZAMI - (SI) PREPOVEDANA UPORABA STROJA ZA NOSILCE KOVINSKIH PROTEZ -
(HR/SCG) ZABRANJENA UPOTREBA STROJA OSOBAMA KOJE NOSE METALNE PROTEZE - (LT) SU SUVIRINIMO
APARATU DRAUDZIAMA DIRBTI ASMENIMS, NAUDOJANTIEMS METALINIUS PROTEZUS - (EE) SEADET EI TOHI
KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD METALLPROTEESE - (LV) CILVEKIEM AR METALA PROTEZEM IR AIZLIEGTS
LIETOT IERICI - (BG) 3ABPAHEHA E YNOTPEEATA HA MALLUMHATA OT HOCUTENIN HA METAJTHU MPOTE3MU - (PL)
ZAKAZ UZYWANIA URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM PROTEZY METALOWE.

(GB) DO NOT WEAR OR CARRY METAL OBJECTS, WATCHES OR MAGNETISED CARDS - (l) VIETATO INDOSSARE
OGGETTI METALLICI, OROLOGI E SCHEDE MAGNETICHE - (F) INTERDICTION DE PORTER DES OBJETS
METALLIQUES, MONTRES ET CARTES MAGNETIQUES - (E) PROHIBIDO LLEVAR OBJETOS METALICOS, RELOJES,
Y TARJETAS MAGNETICAS - (D) DAS TRAGEN VON METALLOBJEKTEN, UHREN UND MAGNETKARTEN IST
VERBOTEN - (RU) 3AMNPELUAETCA HOCUTb METAJTUTUYECKUE NPEAMETbI, YACbl UNTU MATHUTHBIE NJIATLIIO

- (P) PROIBIDO VESTIR OBJECTOS METALICOS, RELOGIOS E FICHAS MAGNETICAS - (GR) AMAIOPEYETAI NA
OOPATE METAAAIKA ANTIKEIMENA, POAOTIA KAl MAINHTIKEZ NMAAKETEZ - (NL) HET IS VERBODEN METALEN
VOORWERPEN, UURWERKEN EN MAGNETISCHE FICHES TE DRAGEN - (H) TILOS FEMTARGYAK, KARORAK
VISELETE ES MAGNESES KARTYAK MAGUKNAL TARTASA - (RO) ESTE INTERZISA PURTAREA OBIECTELOR
METALICE, A CEASURILOR S| A CARTELELOR MAGNETICE - (S) FORBJUDET ATT BARA METALLFOREMAL,
KLOCKOR OCH MAGNETKORT - (DK) FORBUD MOD AT BARE METALGENSTANDE, URE OG MAGNETISKE KORT -
(N) FORBUDT A HA PA SEG METALLFORMAL, KLOKKER OG MAGNETISKE KORT - (SF) METALLISTEN ESINEIDEN,
KELLOJEN JA MAGNEETTIKORTTIEN MUKANA PITAMINEN KIELLETTY - (CZ) ZAKAZ NOSENi KOVOVYCH
PREDMETU, HODINEK A MAGNETICKYCH KARET - (SK) ZAKAZ NOSENIA KOVOVYCH PREDMETOV, HODINIEK A
MAGNETICKYCH KARIET - (Sl) PREPOVEDANO NOSENJE KOVINSKIH PREDMETOV, UR IN MAGNETNIH KARTIC -
(HR/SCG) ZABRANJENO NOSENJE METALNIH PREDMETA, SATOVA | MAGNETSKIH GIPOVA - (LT) DRAUDZIAMA
PRIE SAVES TURE Tl METALINIY DAIKTY, LAIKRODZIY AR MAGNETINIY PLOKSTELIY - (EE) KEELATUD ON
KANDA METALLESEMEID, KELLASID JA MAGENTKAARTE - (LV) IR AIZLIEGTS VILKT METALA PRIEKSMETUS,
PULKSTENUS UN NEMT LIDZI MAGNETISKAS KARTES - (BG) 3BABPAHEHO E HOCEHETO HA METAJTHU NMPEOMETWN,
YACOBHWLM ¥ MATHUTHU CXEMU - (PL) ZAKAZ NOSZENIA PRZEDMIOTOW METALOWYCH, ZEGARKOW | KART
MAGNETYCZNYCH.
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(GB) NOT TO BE USED BY UNAUTHORISED PERSONNEL - (I) VIETATO L’'USO ALLE PERSONE NON
AUTORIZZATE - (F) UTILISATION INTERDITE AU PERSONNEL NON AUTORISE - (E) PROHIBIDO EL
USO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (D) DER GEBRAUCH DURCH UNBEFUGTE PERSONEN IST
VERBOTEN - (RU) UCNOJIb3OBAHUE 3AMPELWLAETCA ntoasaM, HE UMEIOLLMM PA3PELLUEHUA

- (P) PROIBIDO O USO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (GR) AMAMOPEY:ZH XPH:IH: fE MH
EMITETPAMENA ATOMA - (NL) HET GEBRUIK IS VERBODEN AAN NIET GEAUTORISEERDE
PERSONEN - (H) TILOS A HASZNALATA A FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA - (RO)
FOLOSIREA DE CATRE PERSOANELE NEAUTORIZATE ESTE INTERZISA - (S) FORBJUDET FOR
ICKE AUKTORISERADE PERSONER ATT ANVANDA APPARATEN - (DK) DET ER FORBUDT FOR
UVEDKOMMENDE AT ANVENDE MASKINEN - (N) BRUK ER IKKE TILLATT FOR UAUTORISERTE
PERSONER - (SF) KAYTTO KIELLETTY VALTUUTTAMATTOMILTA HENKILOILTA - (CZ) ZAKAZ PQUZITI
NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ POUZITIANEPOVOLANYM OSOBAM - (SI) NEPOOBLASCENIM
OSEBAM UPORABA PREPOVEDANA - (HR/SCG) ZABRANJENA UPOTREBA NEOVLASTENIM
OSOBAMA - (LT) PASALINIAMS NAUDOTIS DRAUDZIAMA - (EE) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL
ON SEADME KASUTAMINE KEELATUD - (LV) NEPILNVAROTAM PERSONAM IR AIZLIEGTS IZMANTOT
APARATU - (BG) 3ABPAHEHO E MON3BAHETO OT HEYMbJIHOMOLWEHU NMUUA - (PL) ZAKAZ
UZYWANIA OSOBOM NIEAUTORYZOWANYM.

¢

(GB) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The
user is not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through
authorised refuse collection centres. - (I) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche. L'utente ha I'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto
municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (F) Symbole indiquant la
collecte différenciée des appareils électriques et électroniques. L’utilisateur ne peut éliminer ces
appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre de collecte
autorisé. - (E) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electrénicos.
El usuario tiene la obligacién de no eliminar este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de
dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (D) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer
und elektronischer Geréte. Der Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, daR dieses Gerat nicht mit
dem gemischt erfaBten festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB er eine der autorisierten
Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) CumBon, yka3sbiBatowmin Ha pa3aenbHbIi c60p aneKTpuyeckoro
W 3neKTpoHHoro o6opyaoBaHus. Monb3oBaTtenk He UMeeT NpaBa BbliGpackiBaTb AaHHOEe 060pyaoBaHue
B KayecTBe CMeLlaHHOro TBEPAOro 6LITOBOro oTxoAa, a 06s3aH obpalwarsca B cneymanm3npoBaHHble
LeHTpbl c6opa oTxopoB. - (P) Simbolo que indica a reunido separada das aparelhagens eléctricas
e electronicas. O utente tem a obrigagao de nao eliminar esta aparelhagem como lixo municipal
sé6lido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (GR) ZupBoAo Tou deixvel Tn
Slapopotroinuévn GUAAOYR TWV NAEKTPIKWY KId NAEKTPOVIKWV CUCKEUWV. O XpAOTNG UTToXpeoUTal
va pnv S10XeTeVEl AUT TN CUOKEUR OOV HIKTO OTEPES aOTIKO ammofAnNTO, aAAd va ateuBliveTal o€
eyKeKpINéva kKévTpa gulAoynig. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische
en elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde
vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (H) Jeldlés, mely az
elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv hulladékgyiijtését jelzi. A felhasznal6 koteles ezt a
felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gytijteni, hanem erre engedéllyel rendelkez6
hulladékgyiijté kozponthoz fordulni. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice
si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide
mixte ci sa-l predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (S) Symbol som indikerar
separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater. Anvandaren far inte sortera denna
anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall, utan maste vianda sig till en auktoriserad
insamlingsstation. - (DK) Symbol, der star for sarlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater.
Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes
henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (N) Symbol som angir separat sortering av elektriske
og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet sammen
med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (SF) Symboli,
joka ilmoittaa sahko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kayttdjan velvollisuus on kaantya
valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eika valittaa laitetta kunnallisena sekajatteena. - (CZ) Symbol
oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat
toto zarizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale obratit se s nim na autorizované sbérny. -
(SK) Symbol oznacujuci separovany zber elektrickych a elektronickych zariadeni. Uzivatel nesmie
likvidovat’ toto zariadenie ako pevny zmieSany komunalny odpad, ale je povinny dorucit’ ho do
autorizovany zberni. - (SI) Simbol, ki oznacuje lo¢eno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov.
Uporabnik tega aparata ne sme zavreci kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se mora
obrniti na pooblaséene centre za zbiranje. - (HR/SCG) Simbol koji oznacava posebno sakupljanje
elektricnih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao obi¢an kruti otpad, ve¢ se
mora obratiti ovlaStenim centrima za sakupljanje. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy
elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy
komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus atlieky surinkimo centrus. - (EE) Siimbol, mis
tahistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on podrduda volitatud
kogumiskeskuste poole ja mitte kasitleda seda aparaati kui munitsipaalne segajaade. - (LV) Simbols,
kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam elektriskajam un elektroniskajam iericeém.
Lietotaja pienakums ir neizmest So aparatiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuve, bet nogadat
to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra. - (BG) CumBon, KoWTo O3HayaBa pa3ferniHo cbbOupaHe
Ha enekTpuyeckaTa U eneKkTpoHHa anapatypa. MonsBaTtenaT ce 3agb/kaBa Aa He M3XBbLPNA Tasun
anapaTypa KaTo CMeCeH TBbpA OTNaAbK B KOHTEWHepuUTe 3a CMeT, NOCTaBeHU OT oblWuHaTa, a Tpsibea
Aa ce o6bpHe KbM cneuuManuanpaHute 3a ToBa LeHTpoBe - (PL) Symbol, ktéry oznacza sortowanie
odpadow aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania sie likwidowania aparatury jako mieszanych
odpadow miejskich stalych, obowigzkiem uzytkownika jest skierowanie si¢ do autoryzowanych
osrodkéw gromadzacych odpady.




AUSGESCHALTET
GETRENNT IST.

UND VOM VERSORGUNGSNETZ

AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

UNTER DIE AUSSERORDENTLICHE WARTUNG FALLENDE
TATIGKEITEN DURFEN AUSSCHLIESSLICH VON FACHLEUTEN
IM BEREICH DER ELEKTROMECHANIK UND NACH DER
TECHNISCHEN NORM IEC/EN 60974-4 AUSGEFUHRT WERDEN.

A VORSICHT! BEVOR DIE TAFELN DER

SCHWEISSMASCHINE ENTFERNT WERDEN, UM AUF IHR
INNERES ZUZUGREIFEN, IST SICHERZUSTELLEN, DASS SIE
ABGESCHALTET UND VOM VERSORGUNGSNETZ GETRENNT
IST.

Werden Kontrollen durchgefiihrt, wahrend das Innere der
SchweiRmaschine unter Spannung steht, besteht die Gefahr
eines schweren Stromschlages bei direktem Kontakt mit
spannungsfitihrenden Teilen oder von Verletzungen beim
direkten Kontakt mit Bewegungselementen.

RegelmaRig und in der Haufigkeit auf die Verwendungsweise und
die Staubentwicklung am Arbeitsort abgestimmt, muf das Innere
der SchweiBmaschine inspiziert werden. Der Staub, der sich auf
Transformator, Reaktanz und Gleichrichter abgelagert hat, ist mit
trockener Druckluft abzublasen (max 10bar).

Vermeiden Sie es, den Druckluftstrahl auf die elektronischen
Karten zu richten. Sie sind mit einer besonders weichen Birste
oder geeigneten Losungsmitteln bei Bedarf zu reinigen.

Wenn Gelegenheit besteht, priifen Sie, ob die elektrischen
Anschlisse festsitzen und ob die Kabelisolierungen unversehrt
sind.

Nach Beendigung dieser Arbeiten werden die Tafeln der
Schweilmaschine wieder angebracht und die Feststellschrauben
wieder vollstandig angezogen.

- Vermeiden Sie unter allen Umstanden, bei geoffneter
Schweimaschine zu arbeiten.
- Nach Abschluss der Wartung oder Reparatur sind die

Anschliisse und Verkabelungen wieder in den urspriinglichen
Zustand zu versetzen. Achten Sie darauf, dass diese nicht
mit beweglichen Teilen oder solchen Teilen in Beriihrung
kommen, die hohe Temperaturen erreichen konnen. Alle Leiter
wieder wie zuvor bilndeln, wobei darauf zu achten ist, dass
die Hochspannungsanschlisse des Primartrafos von den
Niederspannungsanschliissen der Sekundértrafos getrennt
gehalten werden.

Verwenden Sie alle originalen Unterlegscheiben und Schrauben,
um das Gehause wieder zu schliefen.

8. FEHLERSUCHE

FALLS DAS GERAT UNBEFRIEDIGEND ARBEITET, SOLLTEN SIE,
BEVOR SIE EINE SYSTEMATISCHE PRUFUNG VORNEHMEN
ODER SICH AN EIN SERVICEZENTRUM WENDEN FOLGENDES
BEACHTEN:

Der Schweillstrom, der mittels Potentiometer reguliert wird,
muB an den Durchmesser und den Typ der Elektrode angepaft
werden.

Wenn der Hauptschalter auf ON steht, die Korrekte Lampe
angeschaltet ist, wenn dem nicht so ist, liegt der Fehler normaler
weise an der Versorgungsleitung (Kabel, Stecker u/o Steckdose,
Sicherungen etc.).

Der gelbe Led, der den Eingriff der thermischen Sicherheit der
Ober - und Unterspannung oder von einem Kurzschluss anzeigt,
nicht eingeschaltet ist.

Sich versichern, dass das Verhéltnis der nominalen Intermittenz
beachtet worden ist; im Fall des Eingriffs des thermischen
Schutzes auf die natiirliche Abkiihlung der Maschine warten und
die Funktion des Ventilators kontrollieren.

Kontrollieren Sie die Leitungsspannung: Wenn der Wert zu hoch
oder zu niedrig ist, bleibt die Schweimaschine ausgeschalte.
Kontrollieren, dass kein Kurzschluss am Ausgang der Maschine
ist, in diesem Fall muss man die Stérung beseitigen.

Die Anschlusse an den Schweissstromkreis muessen korrekt
durchgefuehrt worden sein. Vorallem die massekabelklemme
sollte fest am Werkstruck befestigt sein und keine Isoliermaterialen
(z.B. Lack) dazwischen liegen.

Das Schutzgas soll korrekt (Argon 99%)und in der richtigen
Menge verwendet werden.

RU
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PYKOBO[CTBO MOJIb30BATENA

BHUMAHMUE! NEPEO  TEM, KAK NCNONb30BATb
MALLUHY, BHUMATEJIbHO MNPOYUTATb PYKOBOACTBO
NONb30OBATENA.

1. OBLIAAl TEXHUKA BE3OMACHOCTU NPU [OYroBOW
CBAPKE

PaGounit gomxeH ObITb XOpOWO 3HAaKOM C 6Ge3onacHbIM
WUCMonb30BaHMEM CBapo4HOro annapata W  O3HaKOMIeH
C puUCKamy, CBSiI3aHHbIMM C NPOLIECCOM [YyroBOW CBapKMu,
C COOTBETCTBYHOLMMM HOPMaMu 3aliUTbl U aBapUUHbLIMU
CUTyaLMsAMM.

(Cm. Takxe ctaHgapt “EN 60974-9: O6opyanoBaHue AnsA AyroBon
cBapku. YacTk 9: YcTaHOBKa U ucnonb3oBaHue”).

W3GeraTb HenocpeACTBEHHOTO KOHTaKTa C 3MeKTPUYeCKUM
KOHTYpOM CBapku, TaK Kak B OTCYTCTBMM Harpysku
HanpsbkeHue, nogaBaeMoe reHepaTopoMm, Bo3pacTaeT W
MOXeT 6bITb onacHo.

OTCOeAUHATL BUNKY MalUUHbI OT 3MEKTPUYECKON CeTU nepen
npoBefeHMeM nGbLIX paboT no coeauHeHUo Kabenen
CBapKu, MeponpusiTUii No NPOBepKe U PEMOHTY.

BbikntoyaTb CBapoOYHbIA annapaT U OTCOeAVHATb MUTaHUe
nepep TeM, Kak 3aMeHUTb U3HOLIEHHbIe AeTanu CBapo4HON
ropenku.

BbINONMHUTL 3NEKTPUYECKYID YCTaHOBKY B COOTBETCTBUE C
[eiCTBYIOLMM 3aKOHOAATEeNbCTBOM U NpPaBUNaMu TeXHUKU
GesonacHocTu.

CoeANHATb CBapOYHYIO MALUMHY TOMbLKO C CEeTbI0 MUTaHUA C
HelTpanbHbIM NPOBOAHUKOM, CO IMC nem.
Y6eautbca, 4TO po3eTka CeTU MpaBUNbHO coeAWHeHa C
3a3eMIeHNeM 3almThl.

He nonb3oBaTbCcA anmapatoM B CbIPbIX W  MOKPbIX
n Y He np avte y noa Aoxaem.

He nonb3oBaTbes kabenem ¢ NoBpexaeHHOW Usonsauuen nnu
C NNIOXUM KOHTAaKTOM B COeAUHEHUSIX.

He npoBoauTh cBapouHbIX paboT Ha KOHTeNHepax, eMKOCTAX
unu Tpy6ax, KoTopble CoepXanm Xuakue Unu ra3oob6pasHble
ropiouue BellecTBa.

He npoBoauTb cBapo4HbIXx paboT Ha MaTepuanax,
YACTKA  KOTOpbIX NpoBoAMNachk  XnopocopepXawumu
PacTBOPUTENSIMA UM NOGAMU3OCTHU OT yKa3aHHbIX BeLecTB.
He npoBoauTb CBapKy Ha pe3epByapax noj AaBrieHneM.
Y6upatb c pabGoyero MecTa Bce Tropluve MaTepuansbl
(Hanpumep, aepeBo, Gymary, TPANKU U T.4.).

O6ecneunT AOCTaTOYHYIO BEHTUNALMIO paboyero mecta unu
NnonbL30BaThbCs ChneuuanbHbIMU BbITAXKaMWU ANs yaaneHus
AbiMa, o6pa3ylollerocs B NpoLecce CBapku PsiqoM C Ayrom.
Heobxogumo cucTemaTuyecku npoBepsiTb BO3AeUCTBUE
AbIMOB CBapKu, B 3aBUCMMOCTM OT UX COCTaBa, KOHLEHTPaLun
Y NPOAOIKUTENBbHOCTN BO3AEUCTBUSA.

W3GeraiiTe HarpeBaHUA GannoHa pas3nMuYHbIMU UCTOYHUKaMU
Tenna, B TOM YWCHie U NPAMbLIMU CONMTHEYHbIMM NyYamu (ecnu
ucnonb3yeTcs).

0L0@

- MpumensTb COOTBETCBYHOLLYHO 3NeKTPON3oNALMNIO
3neKTpoAa, CBapuMBaeMon AeTanu M MeTannuyeckux Yacren
C 3a3eMsieHUeM, pacnonoXeHHbIX NOGNM30CTH (AOCTYNHbIX) .
3Toro MOXHO [AOCTUYb, HafeB MnepyaTku, OOGYBb, Kacky
M cneuofexay, NpeAyCMOTPeHHble ANs Takux LUenen, u
nocpeACTBOM UCMONb30BaHUA U3ONUPYIOLWMUX NNaTopM unmn
KOBPOB.

Bcerga sawmuwaiite rnasa, Mcnonb3ys COOTBETCTBYIOLME
(UNLTPbI, COOTBETCTBYHOLWME TpeGoBaHUsAM CTaHAApTOB
UNI EN 169 unu UNI EN 379, yctaHoBneHHble Ha Mackax unu
Kackax, COOTBeTCTBYHLMX TpeboBaHuam ctaHaapta UNI EN
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Wcnonb3yiTe cneunanbHyo 3alMTHYIO OTHECTOWKYHO ofexay
(cooTBeTcTBYlOLYIO TpeGoBaHusaM ctaHaapta UNI EN 11611)
M CBapouHbie nepyaTkuM (CooTBeTCTBylLWME TpeGoBaHUAM
craHpgapta UNI EN 12477), cnens 3a Tem, 4To6bl anuaepmuc
He noaBepranca 6bl BO3AENCTBMIO YNbTpadMoneToBbIX U
VMH(paKpacHbIX fy4yeil, U3nyvyaembix Ayrov; Heob6xoauMo
TaKKe 3aMTUTL Niofed, HaXOAsLMUXCA BONMM3N CBAapPOYHOW
AYry, UCMoNb3ysl HeoTpaxalolme 3KpaHbl UMK TEHTbI.
YpoBeHb wyma: Ecnu BcneacTBue BLINOMHEHUA OCOGEHHO
VHTEHCUBHOW CBapku eXeAHEeBHbLIi YypoBeHb BO3AENCTBUA
Ha pa6oTHukoB (LEPd) paBeH unu npeBbiwaetr 85 aB(A),
Heo6XoAMMO WMcCMonb30BaTh MHAMBUAYanbHble CcpeAcTBa
3awuThl (Tab. 1).

LOORO®®

- lMpoxoxpaeHne cBapoOYHOro ToKa NPMBOAUT K BOZHUKHOBEHUIO
anekTpomarHutHbix nonei (EMF), Haxogsiwumxcs psgaom c
KOHTYPOM CBapKMu.

OneKTpoMarHuTHbIe MOMA MOryT OTpULATENbHO BIUATL Ha

HeKoTopble MeAMUMHCKME annapaTbl (Hanpumep, BoAWUTenb

cepAeyHOro puTMa, pecnupaTtopbl, MeTannmyeckue npotesbi U

T. A.).

Heo6xogumMo NpUHATL COOTBETCTBYHOLME 3alUTHbIE Mepbl

B OTHOLUEHUM niofeN, WUX  yKa e paTbl.

Hanpumep, cnepyer 3anpeTuTb [ocTyn B 30HY pabGoThbl

CBapoyHOro annapara.

OTOT cCBapouHbIVi annapaTt YAOBMETBOPSET TeXHUYECKUM

cTaHgapTaM W3fenusi ANsi UCNONb30BaHUSl MUCKIMIOYUTENbHO

B TMPOMBILLNIEHHON cpede B NpodecCUOHamnbHbIX —Lensx.

He rapaHTMpyeTcs COOTBEeTCTBME OCHOBHbLIM MNpefenam,

KacarmolumMcs BO3AENCTBUA Ha 4enoBeka 3MeKTPOMarHUTHbIX

nonei B 6bITOBLIX YCNOBUSAX.

OnepaTtop AomkeH Ucnonb3oBaTh crieAytoLme npoueaypbl Tak,
4TOGbI COKPaTUTL BO3Z€MCTBUE INEKTPOMAarHUTHbIX Monei:
MpvKpenuTb BMecCTe Kak MOXHO Grivke ABa kaGensi cBapku.

- OepxaTbe ronosy W TynoBulle KaK MOXHO pAanblie OT
CBapOYHOro KOHTypa.

Hukoraa He HamaTbIBaTh CBapoYHble kabenu BOKpyr Tena.

He BecTM cBapky, ecnu Balle TeNlo HaxXOAUTCS BHYTPU
CBapoYHOro KOHTypa. [lepxaTb o6a kabensi c of4HON U TOM Xe
CTOpPOHbI Tena.

CoeauHUTbL  O6GpaTHbIN  Kabenb CBapoO4YHOro TOKa CO
CBapMBaeMoW AeTanbio Kak MOXHO Gnuke K BbINOMHAEMOMY
coefiIMHEHuUI0.

He BecTu cBapKy psifoM CO CBapO4HbIM annapaToMm, cuasi Ha
HeM UMM onMupasicb Ha CBapOYHbIN annapaTt (MUHUMarnbHoe
paccTosiHue: 50 cm).

He ocTtaBnsATL ¢eppumariuTHble npeameTbl
CBapOYHbLIM KOHTYPOM.

- MunumanbHoe pacctosHue d=20cm (Puc. |).

o\

- O6opypoBaHue knacca A:

Sror cBapoqulﬁ annapat yaoBreTBopseT TexXHU4Yeckomy
CTaHAapTy wu3pgenusa AOna UCNOSib30BaHMUA  UCKMHOYUTENIbHO
B NPOMbILWIIEHHON cpede B Npod)eccUMoHanbHbIX uensix. He
rapaHTMpyeTcsa COoTBeTCTBUEe TpesOBaHMRM 3ﬂeKTp0MarHVITHOFI
COBMECTUMOCTU B GbITOBbLIX T X 1 B N

MpPAMO COeAUHEHHbIX C 3NeKTPOCeTbio HU3KOro HanpsXeHwus,
noAabomeﬁ nuTaHue B 6bITOBLIE nomMeLwleHusa.

psgom co

LOONONHUTENBHbIE NPEAOCTOPOXHOCTU
- ONEPALMU CBAPKMU:
- B MOMEeLEHUN C BLICOKMM PUCKOM 31IEKTPUYECKOro pa3psaaa
- B MNOrpaHUYHbIX 30Hax
- NPy HanNU4YMM Bo3ropaeMbixX U B3pbIBYaTLIX MaTepuanos

HEOBXOOUMO, 4TOGbI “OTBETCTBEHHbIN akcnept”
npeaBapuTenbHO oueHun puck n pa60'rb| AOIMKHbI
npoBoauTbCA B MNPUCYTCTBUM Apyrux nud, Yymerowunx
ﬂeﬁcTBOBaTb B CUTyaLuu TpeBoru.

HEOBXOOUMO wucnonb3oBaTb TeXHU4YECKMe cpeacTBa

3aWmThl, onucaHHble B pasaenax 7.10; A.8; A.10. ctanaapTa

“EN 60974-9: OGopynoBaHue Ansi AyroBon cBapku. Yactb 9:

YcTaHoBKa 1 ucnonb3oBaHue”.

HEOBXOAUMO 3anpeTuTb CBapKy, koraa pabo4ynint npunogHaT

Hap Noniom, 3a UCKIIOYeHNWEM CrlyyaeB, KOraa Mcrnonb3ylTca

nnat¢gopmbl 6e30NacHOCTH.

- HANPAXEHUE MEXAOY [OEPXATENAMWA 3NEKTPOOOB
WUNU TOPENKAMW: paGoTas C HECKONbKAMM CBapOYHbIMMU
annapatamMM Ha OOHOM [JeTanM WNM Ha COEAUHEHHbIX
3NEeKTPUYECKN [AeTansx BO3MOXHA reHepauus oOnacHow
CYMMbI “XONIOCTOro” HanpsXXeHUs Mexay ABYMA pasnuyHbIMU
AepXxaTensMu 3NeKTPOAOB UMK ropernkamu, A0 3Ha4yeHus,
Moryluero B ABa pasa NpeBbICUTL AONYCTUMbIN Npeaen.
KBanuduunpoBaHHOMyY cneumanucty Heo6xoaAMMO NOPYUUTL
npu6opHoe peHue Ans Bb p u BblGopa
noAXoAAWMX CPeACcTB  3alMTbl cornmacHo pasaeny 7.9.
ctaHgaprta “EN 60974-9: O6opyaoBaHue Ans AyroBoW CBapKu.
YacTb 9: YcTaHoBKa 1 ucnonb3oBaHue”.

ICTATOYHbIN PUCK
NMPUMEHEHUE HE NO HA3HAYEHWUIO: onacHO npuMeHsTbL
CBapoYHbIii annapaTt AnA nobbix paGoT, oTnUYalLWMXCs
OT MnpeAycMOTpeHHbIX (Hanp. Pa3mopaxuBaHue Tpy6
BOJIONPOBOAHON CETH).
-3 HO o,

p

Tb CBApPOYHbI annapar 3a pyuKy.

2. BBEOEHUE U OBLLEE OMUCAHUE

dToT CBapOL{HbIVI annapart ABnseTcsa UCTOYHUKOM TOoKa Ans ,ClyI'OBOI7I
CBapkKu, BbINOMHEH cneuuanbHO A5s CBapku MMA npu NOCTOAHHOM
Toke (DC)Cneundmyeckve  XapaKTepUCTUKM  STOW  CUCTEMbI
perynupoBaHus (MHBEPTEP), Takue, kak BblCOKasi CKOpPOCTb W
TOYHOCTb perynmpoBaHusi, obecrneymBaioT CBapo4HOMY annapary
npekpacHble Ka4yecTBa CBapKM CO BCEMW INeKTpoaamMun C NoKpbITUEM
(pyTI/II'IOBbIe, KUCNOTHbIEe, LLLeJ'IOHHbIe).

PerynupoBaHue cuctemoii “vHBepTep” Ha BXOAE B JIMHWIO NUTaHWS
(NepBUYHYIO) MPUBOAWT K PE3KOMY COKpalleHul obbema, Kak
Tpchq)opmaTopa, TakK n BbINPAMIAKOWETo  CONPOTUBINEHUSA,
no3BonsAsa cos3gaTtb CBapO‘-leII?I annapat O4YeHb HebonbLoro Beca u
06bema, noavepkneas Kayectsa NOABUMXKHOCTU N NIETKOCTU B paGOTe.

MPUHAONEXHOCTU, MOCTABIIAEMBIE MO 3AKA3Y:
- Ha6op ans ceapku MMA.

3. TEXHUYECKUE OAHHbIE

Tabnuuka gaHHbIX

TexHuueckne AaHHble, xapakTepusylolme paboTy ¥ nonb3oBaHue

annapaTom, NpuBefeHbl Ha creluanbHoi Tabnuuke, Ux pasbscHeHne

[laeTCs HKe:

Puc. A

1- CreneHb 3aWwmTbl kopryca.

2- CumBOn nUTaloLLEe cetu:

OpHodasHoe nepeMeHHoe HanpshkeHue;

3- CumBon S : yKkasblBaeT, YTO MOXHO BbIMOMHATL CBapky B
MOMELLEHUN C MOBbIWEHHbIM PUCKOM 3JIEKTPUHECKOTO  LLoKa
(HanpumMep, pPSAOM C MeTanIM4eckuM Maccamu).

4- CuMBOMN NpeAyCMOTPEHHOTO THMa CBapKy.

5- BHYTpeHHss CTPYKTypHasi cxema CBapO4HOro annapar.

6- CootsetcTByer EBponeiickum Hopmam  GesonacHoctv u
TpeboBaHUAM K KOHCTPYKLUM [yroBbIX CBApPOY4HbIX annapaTtos.

7- CepuiiHblii HOMep. MaeHTudukauma matuHel (Heobxoaum npw
obpalleHun 3a TEXHUYEeCKOM MOMOLLbIO, 3anacHbIMW YacTsMu,
npoBepKke OPUrMHaNbHOCTW U3Eenust).

8- [lapameTpbl CBApOYHOrO KOHTYpa:

- U_ : makcumanbHoe HanpsixeHue 6e3 Harpyaku.

© TOK n HanpsbkeHve, COOTBETCTBYIOLIME

HOpPManM3oBaHHbLIM MPOW3BOAMMbIE annapaTtoM BO Bpems

CBapkKu.

X : koadduumeHT npepbiBUCTOCTM paboTbl. [okasbiBaeT

BpeMmsi, B TEYEHWM KOTOPOro annapat MOXeT oGecrneunTb

yKa3aHHbIi B 3TOW e KomoHke Tok. KoadbduumeHT

yKkasbiBaeTcsl B % K OCHOBHOMY 10 - MUHYTHOMY LMKy.

(Hanpumep, 60 % paBHsieTcas 6 MuHyTam paboTbl C

nocneaytoLwmm 4-x MUHYTHbIM NepepbIBoM, U T. [1.).

- AIV-AIV : ykasbiBaeT AuanasoH perynvpoBKu Toka CBapku
(MUHUManbHbIA/  MakCUMarnbHbIA) NPU  COOTBETCTBYHOLLEM
HanpsbkeHun ayru.

9- [lapameTpbl 3NEeKTPUYECKON CeTUN NUTaHUA:

- U, : nepemeHHoe HanpsbkeHue W 4YactoTa nuTalolien cetu

_25.



annapara (MakcumanbHbIi gonyck + 10 %).
= |} yae : MAKCMMANbHbIA TOK, NOTPEBNSEMbI OT ceTu.
= | o * 9DEKTNBHBIN TOK, NOTPEBNAEMBIN OT CETU.
10- == : BennuuHa nnaBKux npegoxpaHuTenein 3aMmeaneHHoro
AENCTBUA, NpeAycMaTpuBaeMbIX ANA 3alWUThl IMHUK.
11- CvMBOMbI, COOTBETCTBYHOLIME NpaBunaM 6Ge3onacHocTh, Ybe
3Ha4eHvie npueeaeHo B rmase 1 “ObLlasn TexHrka 6e3onacHoCTn

NS AyroBoW cBapku”.

Mpumeyanue: lMpumep naeHTUMMKALMOHHOK Tabnuykn sBnsieTcs
yKasaTenbHbIM [nsi OObSICHEHUS 3HAYeHUs CUMBOMOB U LMP:
TOYHblE 3HAYEHWs] TEXHWYeCKMX [AaHHbIX Ballero annaparta
npuBeaeHbl Ha ero Tabnuuke.

NPOYUE TEXHUHECKUE OIAHHbIE:
- CBAPOYHbIW AMMAPAT:

- cmotpu Tabnuuy 1 (TAB.1)
%USE AT 20°C (ecnn umeeTcs Ha 06Ofo4ke CBapO4HOro
annapara).
USE AT 20°C, BblpaxaeT pAns kaxpgoro auametpa (@
ELECTRODE) konu4ectBo CBapHbIX 3MeKTpoAoB B AuanasoHe
10 munyT (ELECTRODES 10 MIN) npu 20°C ¢ naysoit B 20
CeKyH[, ANA KaX oW 3aMeHbl 3NeKTpo/a; 3TOT napameTp ykasaH
Takke B MPOLEHTHOM BblpaxeHun (%USE), oTHocuTenbHO
MaKCUMMarbHOTO Y1Cra CBapUBAEMbIX ANEKTPOOB.
- 3AXWUM C NEKTPOOOM: cmotpu Tabnuuy 2 (TAB.2)
Bec cBapouHoro annaparta yka3saH B Tabnuue 1 (TAB.1)

4. OMUCAHUE CBAPOYHOIO AMMAPATA

MaluvHa B OCHOBHOM COCTOWUT U3 CUNOBbIX GIOKOB, BbIMOMHEHHbBIX

B BUAE MeyaTHbIX MnaT M ONTUMU3MPOBAHHbIX ANsi obecneyeHus

MaKCUMarnbHOW HafeXHOCTU U YMEHbLUEHHOW noTpebHoCTU B

TexobcnyxuBaHun.

Puc. B

1- (1~)-chasHblii NMHEHbIN BXOA, NUTAHWS, BINPSAMISIOLLMUIA Y3en 1
CrnaxuvBaroLLe KOHAEeHcaTopb.

2- TpaH3uCTOpHbIA  ynpaBnsiowmii  kntodeson  moct  (IGBT)
W npuBOAbl: MpeoGpasyeT  BbIMPSMIEHHOE  MOCTOSHHOE
HanpsbkeHVe NWHUM B MEepeMeHHOEe HamnpsikeHWe BbICOKOW
YacToThbl, @ TaKkke perynvpyet MOLYHOCTb, B 3aBUCUMOCTU OT
HeobXoAMMOro ToKa/HanpsiXeHUs CBapKu.

3-  BbICOKOYACTOTHBIN TpaHcgopMaTop: Ha NepBUYHYD OBMOTKY
nopaetcsi npeobpasoBaHHOe HarpsbkeHue K3 6Groka 2; ero
yHKUMel SIBNSETCS apanTupoBaTh HampsbikeHue U ToK [0
BENMYMH, HeOBXOAUMBIX AN MPOBEAEHWst OyroBOW CBapku W,
OJHOBPEMEHHO raribBaHN4eckn M30MMpoBaTh Lenb CBapku OT
ceTV NuUTaHus.

4-  BTOpPUWYHBIN BbINPSMUTENbHbIN MocT c VHAYKUMen
BbIpaBHMBaHWs: NpeobpasyeT nepeMeHHbI TOK/HanpshkeHue,
nocTtynatwllee OT BTOPUYHOW OOMOTKM, B MOCTOSIHHbBIA TOK/
HarnpsbkeHne ¢ 04eHb HU3KUMM koneGaHnsMu.

5-  ONeKTPOHHbI PerynsTop: MrHOBEHHO Perynupyet 3HaueHus
TPaH3UCTOPHOTO MOCTa TOKa CBapkM M CPaBHMBAaeT UX CO
3HaYeHWsIMK, 3aAaHHLIMU OMepaTopoM; MOAYIIUPYET UMMYMbChbl
ynpasnexus npueogos |IGBT, BbinonHsioLwme perynmpoBaHue.
KaBopier Tn duvapikf améavinong Tou peUpaTog Katd Ty TSN
Tou nAekTpodiou (GECa PBPOXUKUKAWHOTA) KOl ETTOTITEVEl Ta
OUOTAMATA aOQaAEiag.

Y wmopgerm «DUAL VOLTAGE AUTOMATIC» cywecTByeT

YCTPOWCTBO, aBTOMAaTUYeCKN pacrnosHatoLee HanpshkeHne cetu (115

B nepem. Toka 230 B nepem. Toka) u noarotaenmeaioLLee MalLHy K

npaswunbHol padoTe.

Monb3oBaTenb MOXeT NOHATL, NoaaeTcs nu k annapaty 115 B nepem.

Toka unun 230 B nepem. Toka no usety ceetoanoaa. (Puc. C (3)).

- CBETOOMON 3ENEHOIO LIBETA ykasbiBaeT Ha To, 4TO annapat
noacoeauHeH k cetu ¢ 230 B nepem. Toka.

- CBETOAMOO OPAHXEBOIO LIBETA ykasbiBaeT Ha TO, 4TO
annapat noacoeavHeH k cetn ¢ 115 B nepem. Toka. Bo Bpems
pa6otbl npu pexume 115 B nepem. Toka BO3MOXHO, YTO MO
NpUYMHE ANUTENIbHOTO M 3HAYUTENIbHOTO NepeHanpsHKeHus,
annapat Ana 6e3onacHocTU nepekntouuTca Ha 230 B
nepeM. Toka. B Takom cnyvae Ansi Bo3oGHOBNEHUs cBapku
HEeoOX0AMMO BLIKNIOYUTE U BHOBb BKMIOYUTL annapar.
MoBTOPHO BKMIOYMTL MalIMHY TOMbLKO Mocne TOoro, Kak
ceetoauop (Puc. C (3)) nonHocTbiO norac.

OPrAHbI NOACOEANHEHMA, PEFYNIMPOBAHUA n

OBO3HAYEHUA

MepenHas naHenb

Puc.C

1- THe3go nonoxuTenbHoro nomntoca (+) AnNs NoacoeauHeHus
cBapoyHoro kabens.

2- KenTtas wHAOMKATOpHas namna, He ropuT B HOPManbHOM
coctosiHnM. Ecnmu oHa 3aropenacb, TO 3TO 3HAYWUT, YTO
fanbHerlas pabota He BO3MOXHA MO OAHOW U3 CredyloLmx
NPUYKH:

- CpabaTbiBaHMe  TepMO3alUTLI:  CMIIKOM  BbiCOKas
Temnepatypa BHyTpu koprnyca npuopa. Annapar BKITOYEH,
HO CBapoYHbIii TOK He ByaeT mpoTekaTb A0 Tex mop, noka
Temneparypa He NMOHU3UTCA A0 HOPMarlbHOro 3HayeHms. Mpu
©e MOHWKEHNN BKIIOYEHE NPON3oiiAeT aBToMaTUiecku.
3awmra oT CRMULIKOM HM3KOrO MMM CRIMLIKOM BbICOKOrO
HanpsbkeHus ceTu: To Onokupyetcs paboTa annapara:
HanpspKeHVe NUTaHNS He B AnanasoHe +/- 15 %, OTHOCUTENbHO
yKasaHHoW Ha Tabnuuke BenuuuHbel. BHUMAHME: MMpu
NpeBbILIEHUNA BEPXHETro YPOBHA HaNpsXKeHUs, ykasaHHOro
Bbllle, 0GopyAoBaHue GyaeT cepbe3HO NOBPEXAEHO.
3awwuTa ot MPUKIEUBAHWUA: B TOM crniyyae, ecnu anekTpoa,
npuknevBaeTcs K CBapuWBaeMOMy MaTepuany, CBapOYHbIN
annapat GrokupyeTcs aBTOMaTU4eCcKu, NO3BONss ydaneHve
arnekTpofa BpY4HYI0, HE NCMOPTUB 3aXWM areKTpoaa.

3- BereHas MHAMKaTopHasi namna WHAMKAaToOp MPUCOEOUHEHUsT K
3NEKTPUYECKON CETU 1 TOTOBHOCTU K paboTe.

4- TloTeHUMOMETP ANA PEerynupoBaHWs CBapOYHOTO TOKa CO
LIKanon, nporpagyypoBaHHOW B amnepax, Mo3BONSALWUI
M3MeHSTb BENUYMHYy Toka BO Bpemsi cBapku. (Y Mopenu
«DUAL VOLTAGE AUTOMATIC» umeeTcsi OBOWHas Likana,
nporpagyvpoBaHHasi B amnepax).

5- [He3go oTpuuaTenbHoro nomoca
cBapo4Horo kabens.

(-) Ana noacoeavHeHwst

3agHas naHenb
Puc. D
1- Kabenb nuTaHusi C eBPOMENCKON [BYXLITHIPEBON BUIKOW W
KOHTaKTOM 3a3emneHus ().
(Y mogenun « DUAL VOLTAGE AUTOMATIC» kabenb 6e3 Bunku).
2-  [naBHbI BbikMtoyaTens O/ BbIKIOUEH, I/ BKMOYeH (CBETALLMIACS).

5. YCTAHOBKA
BHUMAHMUE! BbIMOMHUTL BCE  OMEPALUU
NO YCTAHOBKE WU QJNEKTPUYECKOE COEOUHEHUE

CO CBAPQYHbIM  AMMAPATOM,
OTCOEOVHEHHbLIM OT CETU NMUTAHUA.
ANEKTPUYECKUE COEOUHEHUA OOMKHbI BbINOJHATLCA
TONbKO OMNbITHbIM n KBANTU®ULUPOBAHHbIM
NEPCOHAJIOM.

OTKIMOYEHHBIM U

CBOPKA
CHSITb CO CBapOYHOrO annapara YnakoBKy, BbIMOMHUTL CGOPKY
OTCOEAVHEHHbIX YACTEN, UMEIOLLMXCS B YNAKOBKE.

C6opka kabens Bo3BpaTa - 3aXXuma
Puc. E

C6opka kabens/cBapku - 3aXUMa gepxatens anekrpoaa
Puc. F

NOPAAOK NOOABEMA CBAPOYHOIO AMMAPATA

Bce onwucaHHble B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE CBApOuYHble annapatbl
[IOSDKHbI MOAHUMATLCS, 6epsch 3a PeMeHb UK PyYKy B KOMMIeKTe,
€CIn1 OHa npefycMoTpeHa Arst MofAenu (MOHTUPYETCS, Kak onmcaHo
Ha PUC. L).

PACMONOXEHUE AMMNAPATA

PacnonaraiTe annapat Tak, YToBbl He NepekpbIBaTL NPUTOK U OTTOK
oxnaxpgaroLero Bosayxa k annapary (MpuHyauTensbHas BEHTUNAUMS
npy MOMOLUM BEHTUNSTOpA): CrieguTe Takke 3a Tem, 4Tobbl He
npoucxoanno BcacbiBaHne I'IpOBO[J,ﬂLLI,eVI MNblnK, KOPPO3UBHbIX MNApoB,
BnarmMuT. Aa.

Bokpyr cBapo4HOro annapata crnegyet OoCTaBuUTb cBoGoaHOe
NPOCTPaHCTBO MUHUMYM 250 MM.
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BHUMAHUE! YctaHOBUTbL CBapouHbIA  annapar
Ha MAOCKyo NOBEPXHOCTb c COOTBETCTBYHOLIEN
rpysonogbeMHOCTbHO, yTo6bl M36eXaTb OnacHbIX cmeu.leuuﬁ
Unu onpokKkuabiBaHUsA.

MNOACOEANHEHME K 3NEKTPUYECKOW CETU NUTAHUSA

- MNepen noacoeavHeHvem annapata K 3NeKTPUYECKOW ceTw,
npoBepLTe COOTBETCTBUE HAMPsKEHWS W 4acToTbl CETU B MecTe
YCTaHOBKW TEXHUYECKNM XapaKTepucTukam, MpuBEeAeHHbIM Ha
Tabnuyke annapara.

CBapouyHbIii annapaT AOMMKEeH COeAUHATHCA TOMbKO G CUCTEMOVA
NUTaHUA C  HYNEeBbIM  MPOBOAHWKOM, MOACOEAUHEHHBbIM K
3a3eMIIEHMI0.

[ins obecneyenus 3aLnTbl OT HEMPSIMOTO KOHTaKTa UCMomnb3oBaTb
auddepeHLmanbHble BbIKMoYaTeny Tuna:

- TunA( ) ANst ogHOha3sHbIX MaLUWH;

) ANs TpexdpasHbIX MaLLWH.

- Ona Toro, 4ToGbl YynoBneTBopsTb TpeboBaHusm CraHaapTa
EN 61000-3-11 (MepuaHue wn306paxeHnsi) pekomeHayeTcs
NpOU3BOAUTL COEAMHEHWS CBApOYHOrO annapara C Toukamm
UHTepdelica CeT NUTaHusl, MMeoLWMMN UMNEeAaHc MeHee:

Zwmakc = 0.47 Om (80A).

Zmakc = 0.24 Om (130A - 170A).

Zwmakc = 0.17 Om (200A).

CBapoyHbIil annapaTt He COOTBETCTBYeT TpeboBaHUsM cTaHaapTa
IEC/EN 61000-3-12.

Ecnn  annapat coeguHsieTcAa ¢ OOLUECTBEHHOW  CeTbio
3MEKTPONUTaHNS, MOHTaXHUK UMW Monb3oBatens — obsi3aH
NpOBEPUTL BO3MOXHOCTb COEAMHEHWs1 CBApPOYHOro annaparta
(ecnu  TpebyeTcs,  MPOKOHCYNLTUPOBATLCS € KOMMaHWEN,
ynpaensoLei pacnpeenuTenbHoi CeTbio).

CBapouHble annapatbl, ecnu He yka3aHo WuHave (MPGE),
COBMECTUMbI C Griokamu 3NEKTPOreHepaTopoB C W3MEHEHUSIMU
HanpshkeHus nutanus go + 15%.

[ins npaBUnbHOrO UCMONb3oBaHus, 6nok anekTporeHepaTopa
formkeH pabotaTb B paboyem pexume [0 €ro COeAVHEeHWUs C
VHBEPTEPOM.

- TwnB

BUNKA U PO3ETKA:

- Mopenb 230V nepBoHayanbHO OcCHalleHa kabenem nuTaHus
CO CTaHfapTHOW BWnkoi (2 nontoca + 3asemnenve), 16A/
250 B. AnnapaT MOXHO NOAKIMYaTb K CTaHAapTHON CeTeBoun
poseTke, 06OpPYyAOBaHHOW MMaBKUM UMW aBTOMAaTUYECKUM
npefoxpaHuTeneM; crneuvanbHasi —3asemrsiowas  krnemva
[ofKHa ObiTb  COeAuMHEHa C 3a3eMMSOWMM  MPOBOLHUKOM
(KenTo-3eneHoro LBeTa) NUHUN NUTaHKS.

B Ttabnuue (TAB. 1) npvBedeHbl 3Ha4yeHWss B amnepax,
pekomMeHzyemMble ANst NpefoxXpaHuTeneil NMMHUM 3amMeaneHHoro
[IeCTBYSI, BbIGpaHHbIX Ha OCHOBE MakC. HOMWUHAIbHOTO TOKa,
BblpabaTblBaEMOro CBapo4HbIM annapaToM, ¥ HOMWHAILHOTO
HanpsbkeHWs MUTaHus!.

[ins cBapouyHbIX annapatoB 6e3 Bunku (mogenu 115/230V),
COeauHUTL kabenb NUTaHUa Co CTaHAapPTHOW BUIIKOW (2 nontoca
+ 3asemsieHue), paccynTaHHON Ha noTpebnsiemblii annapatom

Tok. HeobxogMmo nopgknioyatb K CTaHOApPTHOW CeTeBOW
poseTke, 0OOpPYAOBaHHOW MMaBKUM WU aBTOMATUYECKUM
npeaoxpaHuTenem; cneuuanbHas —3asemnsawlas  knemva

[ofKHa  ObITb  COeuHEHa C 3a3eMMSWMUM  NPOBOAHUKOM
(kenTo-3eneHoro LBeta) nuHUM nuTaHus. B Tabnuue (TAB.
1) npuBedeHbl 3HayeHWst B ammnepax, pekoMeHAyemble Ansi
npefoxpaHuTenei JIMHUM 3aMeAneHHOro AeCTBUS, BbIGpaHHbIX
Ha OCHOBE MaKC. HOMMUHANbLHOrO TOKa, BblpabaTbiBaeMoro
CBapPOYHbIM annapaToM, 1 HOMUHAMLHOTO HAMPSHKEHNS MUTaHNS.

BHUMAHME! Heco6nioaeHue ykasaHHbIX BbiLLE NPaBuIl
CyLIECTBEHHO CHWXaeT 3IEeKTUBHOCTL  3MEKTPO3AWMThI,
npeAycMOTpPeHHOIN usrotoButenem (knacc ) u moxeTt npusecTu
K Cepbe3HbIM TpaBMaMm y nioAei (Hanp., 3NeKTPMYeCKUi oK) n
HaHeCeHMIo MaTepuanbHoro yuep6ba (Hanp., noxapy).

COEQWHEHWE KOHTYPA CBAPKU

BHUMAHME! MEPEQ TEM, KAK BbINONMHATb
COEQIMHEHUSA, NPOBEPUTb, YTO CBAPOYHbIA AMMAPAT
OTKINOYEH U OTCOEAUHEH OT CETU NMUTAHUA.

B Tabnuue (TAB. 1) UMeloTCsi 3HAYEHWsi, pekoMeHayemble Ansi
kabeneii cBapku (B MM?) B COOTBETCTBUE C MaKCHMasbHbIM TOKOM
CBapo4HOro annapara.

OMEPALIUX CBAPKU NP NOCTOAHHOM TOKE

MouTy BCE 3NEKTPO/b! C NOKPLITUEM COEAMUHSAKOTCS C NOMOXUTENbHBLIM
NOOCOM (+) FeHepaTopa; 3a UCKIIHYEHNEM 3MTEKTPOAOB C KUCIIOTHLIM
NOKPLITUEM, COEAUHSIEMbIX C OTPULIATENBHBLIM NOMIOCOM ().

OMEPALIUM CBAPKM NPU MNOCTOAHHOM TOKE

CoenvHeHne kabensa cBapku aepxatens anekTpoaa

Ha koHUe umeeTcs cneuuanbHbI 3aXWUM, KOTOPbIA HyXeH Ans
3aKpy4MBaHUs OTKPbLITON YacTyh aneKkTpoaa.

O70T Kabenb HEOOXOAVMO COEAVHWTL C 3aXMMOM, 0603HaYEHHbLIM
CUMBOMNOM (+).

CoeavHeHue kabensA Bo3BpaTa TOKa CBapKu

CoeauHsieTca co cBapuBaeMoii AeTanbio WM C MeTannmyecknm
CTOJIOM, Ha KOTOPOM OHa JIEXMT, Kak MOXHO Bnvke K BbINONHSeMoMy
CBapHOMY COEIMHEHMIO.

OT0T Kabenb HEOBXOANMO COEAUHWUTL C 3aXMMOM, 0603HaYEHHbIM
CUMBOIOM (-).

PekomeHpauuu:

- BakpyTuTb [0 KOHUa coefuHuTenu kabenen cBapku B GbICTPbIX
CoeUHEeHUAX (ecnm VIMePOTCﬂ), ana obecnevyeHus Xopotiuero
JIIEKTPNUYECKOro KOHTakTa; B MPOTUBHOM Crny4vae I'IpOI/I30I7I,CleT
neperpes camux COeFLI/IHMTeJ'IeVI C UX nocnegyrwuvm 6bICprIM
V3HOCOM U noTepei athheKTUBHOCTH.

Mcnonb3oBaTk kak MOXHO Gonee KopoTkue kabenu ceapku .
WM3beraTb nonb3oBaTbCH METANIUYECKUMU  CTPYKTYpamu, He
OTHOCAWMMNUCA K 06pa6aTb|BaeM017| aetann, BMeCTO kabens
BO3BpaTa TOKa CBapKW; 3TO MOXET 6bITb ONacHo ana 6esonacHocTn
1 Aatb Nnoxve pedyneratbl NpU CBapke.

o

CBAPKA: ONMUCAHUE NPOLIEAYPBLI

PekomeHayeM Bcerga u4MTaTb  MHCTPYKUMIO — MPOW3BOAUTENS
3MEKTPOAOB, TaK Kak B HEM ykasaHbl 1 MOMNAPHOCTb NOACOEANHEHUS
1 OMTUMAarbHbIA TOK CBAPKU A1t AaHHbBIX 3MEKTPOAOB.

- Tok cBapku AOMKeH BbIOMPATLCS B 3aBUCMMOCTU OT AuameTpa
arnekTpoja W TuNa BbIMOMHSEMbIX CBapouHbIX paboT. Hwxke
npusoauTCs Tabnuua AoMyCTUMbIX TOKOB CBApkW B 3aBUCUMOCTMW
OT AnameTpa 3NeKTPOAOB:

Tok cBapku, A
@ [inametp anektpoaa (M) M. mak.
16 25 50
2 40 80
25 60 110
32 80 160
2 120 200

MoMHUTE, YTO MexaHUYecKue XapakTEPUCTUKU CBApPOYHOrO LUBa
3aBUCAT He TOMbKO OT BENMWYMHBI BbIGPAHHOrO Toka CBapku, HO
W ApYruX napamMeTpoB CBapku, Takux kak AuameTp U KauyecTBo
3NEeKTPOAoB.

MexaHn4eckue xapakTepUCTUKI CBAPOYHOTO LBA ONpeAensioTes,
NOMMMO  WMHTEHCWMBHOCTWM  BbIGpPaHHOTO  Toka,  ApYriMn
napameTpamu CBapku: ANWHOW AYrU, CKOPOCTbIO M MOMOKEHNEM
BbINOMHEHWS, AUAMETPOM U Ka4ECTBOM 3MEKTPOAOB (AN nyyiuen
COXPaHHOCTY XPaHWTb ANEKTPOAbI B 3aLLMLLEHHOM OT Brlaru MecTe,
B CreLnarnbHbIX YNakoBKaXx UMK KOHTEHepax).

BeinonHenne

- [Oepxa macky MEPE[ NALIOM, npukocHUTeCk K MeCTy CBapku
KOHLIOM 3neKTpoza, ABMKEeHNe Balleil pyku JOMKHO ObITb Moxoxe
Ha TO, KaKvM Bbl 3a)uUraete Crinyky. OTo 1 ecTb NpaBUnbHbIA METOA,
3aXUraHusa gyrv.

BHumaHve: He cTyunTe anekTpoom no getanu, Tak kak 3T0 MoxeT
NPUBECTY K MOBPEXAEHUIO NOKPBITUS 1 3aTPYAHWUT 3aXKUraHne ayru.
Kak Tonmbko MOSIBUTCS arekTpuyeckass pAyra, MonbiTanTech
yAepXuBaTb  paccTosiHMe [0 liBa PaBHbIM  AnameTpy
1cronb3yemoro anektpoga. B npouecce cBapku ydepxuBanTte
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3TO PaCcCTOsiHUE MOCTOSIHHO AN MOMyYeHUsi paBHOMEPHOTO LLUBA.
MoMHUTE, YTO HaKMOH OCK 3NEKTPOAA B HaNpaBlEHUN ABIKEHUS
porxkeH coctaensTe okono 20-30 rpagycos (Puc. G)

B3akaHuMBasi LIOB, OTBEAMTE ONEKTPOA HEMHOro Hasad, no
OTHOLLEHUIO K HanmpaBneHul CcBapku, 4TOObl 3anonHuncs
CBapOYHbIA KpaTep, a 3aTeM pe3KO MOAHWMUTE 3NeKTpon U3
pacnnasa A1 UICHE3HOBEHWS AyTu.

MapameTpbl CBapoUHbIX LWBOB
Puc. H

7. TEX OBCINY)XXUBAHUE

BHUMAHMVE! NEPEQ MPOBEOEHMEM OMEPALIUA
TEXOBCINY)XUBAHUA TMPOBEPUTb, YTO CBAPOYHbIV
AMNMAPAT OTKNIOYEH U OTCOEAUHEH OT CETU MUTAHUA .

BHEMJIAHOBOE TEXOBCNY>XUBAHUE
BHEMNJIAHOBOE TEXOBCNY>XUBAHUE
OCYLLUECTBNATLCA TONbKO OMbITHbIM unn
KBANTMGULMPOBAHHbLIM B SNEKTPOMEXAHUYECKOW
OBJIACTU MEPCOHAJIIOM COrlJIACHO MNOJNOXEHMAM
TEXHUYECKOW HOPMbI IEC/EN 60974-4.

OOMKHO

A BHUMAHUE! HUKOTOA HE CHUMAWTE NAHEMNb

W HE MPOBOAUTE HUKAKUX PABOT BHYTPU KOPMYCA

AMNAPATA, HE OTCOEOVHUB NPEABAPUTENIbHO BUNKY OT

ANEKTPUYECKOW CETW.

BbinonHeHe NpoBepoK Mo HanpsbkeHMeM MOXET MpUBecTn

K Cepbe3HbIM  3NeKTPOTpaBMaM, TaK Kak BO3MOXeEH

HernocpeACTBEHHbI KOHTAaKT C TOKOBeAyLWMMM 4YacTAMMU

annapata W/vnu noBpeXAeHWsM BCNeACTBUE KOHTaKTa ¢

YacTAMU B ABUXKEHUMN.

- PerynspHo ocmaTtpuBaiiTe BHYTPEHHIOW 4YacTb annapata, B
33BMCMMOCTM OT 4acTOTbl WCMOMb30BaHUS U 3arblfIeHHOCTU
pabouero mecTa. YgansanTe HakonuBLUYOCA Ha TpaHcdopmMaTope,
COMPOTUBIIEHUM U BbINPSIMUTENE Mbiflb MPU MOMOLLW CTPYM CYXOro
CXKaToro BO3Ayxa C HU3KUM gasneHuem (makc. 10 6ap) .

- He HanpasnsTh CTPYI0 CXaTOro BO3Ayxa Ha dneKkTpuyeckme nnatbl;

NPOU3BECTU UX OYNCTKY O4EHb MSTKOIA LLIETKOW UK CreuuanbHbIMu

pacTBOPUTENSIMU.

MpoBepwnTb NPy OYNCTKE, YTO NEKTPUYECKVE COEAVHEHMS XOPOLLIO

3aKkpyyeHbl M Ha kabenenpoBogke OTCYTCTBYIOT MOBPEXOEHUs

n30nAUnn.

Mocne okoH4aHUs onepauuy TexobCnyXMBaHUA BEPHUTE NaHenu

annapara Ha MEcTO 1 XOPOLLIO 3aKpyTUTE BCE KpenexHble BUHTbI.

Hvikoraa He npoBoauTe CBapKy Mpy OTKPLITOM MalLUHE.

Mocne  BbIMOMHEHWSI  TeXOOCNMyXWBaHWS UMW peMOHTa

noacoeanHute obpaTHO coeauHeHus W kabenu Tak, Kak OHu

6binn NoAcoeAnHEHbl M3HaYanbHo, creas 3a Tem, YToObl OHM

He conpukacanucb C MOABWKHBIMU YacTAMW WM  YacTsMK,

TemnepaTypa KOTOPbIX ~MOXET  3HaYMTENbHO  MOBBLICUTHLCS.

BakpenuTe BCe NPOBOAa CTsHKKamu, BEPHYB MX B NepBOHAYarnbHbIN

BUA, criefst 3a Tem, YTOoObl COeAVHEHUS MEepPBUYHON OBMOTKU

BbICOKOTO HanpshkeHust Bbinn bl 4OMKHLIM 06pa3om oTaeneHb! oT

COEAVHEHWNIA BTOPUYHOM OBMOTKM HU3KOTO HaNpshXeHWs.

[Ins 3aKpbITUSt METanmoKOHCTPYKLUMW ycTaHoBUTe obpaTHo Bce

raviku v BUHTbI.

8. MOUCK HEUCIMPABHOCTEN

B cnyvasx HeynoBneTBopuTenbHoii paboTbl annapata, nepen

NMPOBEAEHVEM CUCTEMATUYECKOW NPOBEPKMN n

obpallieHneM B CEpPBUCHbIN LIEHTP, NPOBEpLTE criedytolee:

- Y6eauTbesi, YTO TOK CBApKW, BENUYMHA KOTOPOrO perynupyetcs
MOTEHLIMOMETPOM, CO CCbINIKOW Ha rpagyvpoBaHHyl0 B ammnepax
LIKany, COOTBETCTBYET AMaMeTpy W TuMy WCMOMb3yeMoro
anekTpoza.

- Y6eauTbes, 4TO OCHOBHOW BbIKMIOYATENb BKKOYEH W ropuT
CoOoTBETCTBYIOLIAs Namna. Ecnu 3To He Tak, TO HanpsxeHue ceTn
He [OXOAMT A0 anmaparta, Mo3TOMy MpoBepbTe NMHWI0 MUTaHUs
(kabenb, BUNKY W/unu po3eTky, NpeaoxpaHuTenb 1 T. A4.).

- MNpoBepuTb, He 3aropenacb nW enTas WHAWKaTOpHas
namna, Kotopasi curHanuaupyeT o cpabaTbiBaHUM 3alUTbI
OT MEepeHanpsikeHUst UNuM  He[oCTAaTOYHOrO  HamnpsbkeHus Unm
KOPOTKOrO 3aMblKaHUsl.

- Ons oTAenbHbIX PEXMMOB CBapku Heobxooumo cobniogaTb

HOMVHAIbHBIA BPEMEHHOW pexuM, T. €. [AenaTb nepepbiBbl B
paboTte ons oxnaxaeHuus annapata. B cnyuvasx cpabatbiBaHus
Tepmo3alnTbl  NoAoXAMTe, Moka —annapaT He  OCTblHeT
eCTecTBeHHbIM 06pa3oM, 1 NPoBEPLTE COCTOSIHUE BEHTUNATOPA.
- lNpoBepuTb HanpshxeHne ceTn. Ecnn HanpsbkeHne o6CnyxuBaHust
CIULLKOM BbICOKOE MMM CAWLLIKOM HM3KOe, TO annapat He GydeT
paboTatb.
Y6eauTbes, YTO Ha BbIXOAe annapaTa HeT KOPOTKOro 3aMblKaHus, B
Ccryqae ero Hanuuusl, ycTpaHuTe ero.
MpoBepnTb kavyecTBO W MPaBUILHOCTb COEAMHEHUIA CBAPOYHOTO
KOHTypa, B OCOBEHHOCTM 3axuM kabensi mMaccbl [JOIDKEH GbiTb
CoefVHEH C JeTarnblo, 6e3 HanoXeHUs N3oNMUpYIOLLEero MaTepuana
(Hanpumep, Kpacok).
3almTHbIA ra3 AomkeH GbiTb MpaBunbHO NopgobpaH Mo Tvny u
npoLeHTHOMY copepxaHnuio (AproH 99.5%).

P
MANUAL DE INSTRUGOES

A

CUIDADO! ANTES DE UTILIZAR A MAQUINA DE SOLDA LER
CUIDADOSAMENTE O MANUAL DE INSTRUGOES.

1. SEGURANGA GERAL PARA A SOLDAGEM A ARCO

O operador deve ser suficientemente informado sobre o uso
seguro da maquina de solda e informado sobre os riscos
ligados aos procedimentos com soldagem a arco, as relativas
medidas de protegéo e aos procedimentos de emergéncia.
(Consultar também a norma “EN 60974-9: Aparelhagens para a
soldadura por arco. Parte 9: Instalagado e uso”).

Evitar os contatos diretos com o circuito de solda; a tensao
em vazio fornecida pela maquina de soldar pode ser perigosa
em algumas circunstancias.

A conexao dos cabos de solda, as operagdes de verificagao e
de reparacao devem ser executadas com a maquina de soldar
desligada e desconectada da rede de alimentagéao.

Desligar a maquina de soldar e desconecta-la da rede de
alimentagao antes de substituir as partes desgastadas pela
tocha.

Efetuar a instalagao elétrica de acordo com as normas e leis
de prevencao e acidentes em vigor.

A maquina de soldar deve ser ligada exclusivamente a um
sistema de alimentagdo com condutor de neutro ligado a
terra.

Certificar-se que a tomada de alimentagdo esteja ligada
corretamente a terra de protecao.

Ndo utilizar a maquina de solda em ambientes Umidos ou
molhados ou com chuva.

- Nao utilizar fios com isolamento deteriorado ou com conexdes
afrouxadas.

- Nao soldar sobre reservatorios, recipientes ou tubulagées
que contenham ou que contiveram produtos inflamaveis ou
combustiveis liquidos ou gasosos.

- Evitar de trabalhar sobre materiais limpos com solventes
clorados ou nas proximidades de tais substancias.
Nao soldar recipientes sob pressao.
Afastar da area de trabalho todas as substancias inflamaveis
(ex. madeira, papel, panos, etc.)
Verificar que haja uma circulagdo de ar adequada ou de
equipamentos capazes de eliminar as fumagas de solda nas
proximidades do arco; é necessario um controle sistematico
para a avaliagdao dos limites a exposicdo das fumacas de
solda em fungédo da sua composigéo, concentragao e duragédo
da prépria exposigao.

Manter o cilindro protegido de fontes de calor, inclusive a

irradiagéo solar (se utilizada).

- Adotar um isolamento elétrico apropriado em relagdo ao
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I AVANZAMENTO TROPPO LENTO
F AVANCEMENT TROP FAIBLE

E LASSNELHEID TE LAAG
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LUKOM KOPOTKAA OYTA
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GB ADVANCEMENT TOO FAST

| AVANZAMENTO TROPPO VELOCE
F AVANCEMENT EXCESSIF

E LASSNELHEID TE HOOG

D ZU SCHNELLES ARBEITEN

RU BbICTPOE MEPEMELEHVE

)

P AVANCE DEMASIADO LENTO

GR TIOAT I'PHIOPO TIPOXQPHMA

NL AVANCO MUITO RAPIDO

H AZ ELOTOLAS TULSAGOSAN GYORS

RO AVANSAI EA RAPIDA
S FOR SNABB FL TTNING
DK _GAR FOR HURTIGT FREMAD

N FOR RASK FREMDRIFT

SF EDISTYS LIIAN NOPEA

CZ PRILIS RYCHLY POSUV

SK PRILIS RYCHLY POSUV
SI_PREHITRO NAPREDOVANJE
HR/SCG PREBRZO NAPREDOVANJE

LT PER GREITAS JUDEJIMAS

EE LIIGAKIIRE EDASIMINEK

LV KUSTIBA UZ PRIEKSU IR PARAK ATRA
BG MPEKANEHO Eb30 MPEABMKBAHE
HA ENEKTPOLA

PL POSUW ZBYT SZYBKI

GB ARC TOO LONG

I ARCO TROPPO LUNGO

F ARC TROP LONG

E ARCO DEMASIADO LARGO

NL LICHTBOOG TE LANG
H AZ iV TULSAGOSAN HOSSZU
RO ARC PREA LUNG
BAGEN AR FOR LANG
DK LYSBUEN ER FOR LANG

SF \/ALOKAAR\ LIIAN PITKA
CZ PRILIS DLOUHY OBLOUK
SK PRILIS DLHY OBLUK

S| PREDOLG Ol

HR/SCG PREDUGI LUK

LT PER ILGAS LANKA!

EE LIIGA PIKK,KAAR

LV LOKS IR PARAK GARS

BG MPEKAIEHO AbIrA AbrA
PL LUK ZBYT DLUGI

GB CURRENT TOO HIGH

I CORRENTE TROPPO ALTA
F COURANT TROP ELEVE

E SPANNING TE HOOG

D 2U VIEL STROM
M BOJIbLUIOM TOK CBAPKM/
P CORRIENTE DEVASIADOALTA
GR TIOAY YWHAO PEYMA
NL CORRENTE MUITOALTA
H AZ ARAM ERTEKE TULSAGOSAN
MAGAS
RO CURENT CU INTENSITATE PREA
RIDICATA )
§ FOR MYCKET STROM
DK_FOR STOR STROMSTYRKE
N FOR H@Y STROM
SF VIRTALIIAN VOIMAKAS
CZ PRILIS VVSOKY PROUD
SK PRILIS VYSOKY PRI
SI PREMOCAN ELEKTRICNI TOK
HRISCG PREJAKA STRUJA
LT PER STIPRI SROVE
EE LIIGA TUGEV VOOL
LV STRAVA IR PARAK STIPRA
G MHOTO B/COK TOK
PL PRAD ZBYT WYSOKI

GB CURRENT CORRECT

| CORDONE CORRETTO

F CORDON CORRECT

E CORDON CORRECTO

D RICHTIG

RU HOPMATbHbI LIOB

P CORRENTE CORRECTA
GR YQXTO KOPAONI

NL JUISTE LASSTROOM

H AZAROVONAL PONTOS
RO CORDON DE SUDURA CORECT
S RATT STROM

DK KORREKT STROMSTYRKE
N RIKTIG STROM

SF VIRTA OIKEA

CZ SPRAVNY SVAR

SK SPRAVNY ZVAR

SI PRAVILEN ZVAR

HR/SCG ISPRAVLJENI KABEL
LT TAISYKLINGA SIOLE

EE KORREKTNE NOOR

LV PAREIZA SUVE

BG MPABWIEH LUEB

PL PRAWIDIOWY $CIEG

FIG. |
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WELDING MACHINE TECHNICAL DATA - DATI TECNICI SALDATRICE

= | I =\ @ O

I,max | 115V | 230V | 115V | 230V | mm? kg dB(A)
80A - T10A - 16A 6 3.7 <85
130A - T16A - 16A 10 2.8 <85
150A - T16A - 16A 10 2.8 <85
170A - T16A - 16A 10 2.9 <85

= | I =\ @ O

I,max | 115V | 230V | 115V | 230V | mm? kg dB(A)
80A - T10A - 16A 6 3.4 <85
130A - T16A - 16A 10 2.7 <85
140A - T16A - 16A 10 3.7 <85
150A - T16A - 16A 10 2.8 <85
160A - T20A - 32A 16 5 <85
170A - T16A - 16A 10 29 <85
200A - T25A - 32A 25 6 <85

ELCTRODE HOLDER TECHNICAL DATA - DATI TECNICI PINZA PORTAELETTRODO

; VOLTAGE CLASS: 113V

I, max (A) | Imax (A) X (%) / & mm CE g mm?

80 + 140 10

200 35

140 + 180 16
150 60

180 + 200 25
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(GB) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due to poor quality of materials or manufacturing
defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and
will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in
member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are
excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.

(1) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di
materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere
spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea
1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva
utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

F) GARANTIE

Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s’engage a rempl i 1tles ts endommagés a la suite d'une mauvaise qualité de matériel ou d'un défaut
de fabrication durant une période de 12 mois & compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en
FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception & cette régle les machines considérées comme biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/
CE et vendues aux états membres de 'EU uniquement. Le certificat de garantie n’est valable que s'il est accompagné de la preuve d’achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients
dus & une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(E ) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que se deterioren por mala calidad del
material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso
en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion, segun cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo
segun la directiva europea 1999/44/CE sélo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez solo si esta acompafado de resguardo fiscal
o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacién, modificacion o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos

los dafios directos e indirectos.

(D) GEWAHRLEISTUNG
Der Hersteller Gibernimmt die Gewahrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitat
und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen
zuriickgesendet, muB dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von
den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Européischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsgiiter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU
verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giiltig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter
oder nachléssiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuRerdem wird jede Haftung fiir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen.

(RU ) FAPAHTUSI

KomnaHus-npon3soauTent rapaHTMpyeT Xopoluyio paboTy MaluMHHOro 0BOpynoBaHus W 0Bs3yeTch GECNNaTHO MPOM3BECTU 3aMeHy JacTeid, ",
CreACTBUEM NOXOrO Ka4ecTBa MaTepuana uni AehekTo NPOM3BOACTBA, B TeHeHMM 12 MeCsILIeB ¢ 4aTbl Mycka B 3KCMnyaTaumio 06opyaoBaHms, np /i Ha cepTucbukaTe.
BosspalieHHoe o6opyaoBaHue, Aaxe HaxoAsLleecs noa AeACTBUEM rapaHTiW, AOMKHO BbiTb HanpaeneHo Ha ycrnosusix MOPTO ®PAHKO u bynet BosspatueHo B YKABAHHOE MECTO.
113 OrOBOPEHHOTO BbILLE UCKIIOHAETCS MaLUMHHOE 0GOpYAOBaHHe, CYUTAIOLIEECs TOBapamu NoTPedneHuns, B COOTBETCTBIM C eBPONencKoli AnpekTuson 1999/44/EC, Tonbko B TOM cryvae,

ecnu oHY Gbinv NPpoAaHsl B rocyaapcTeax, BXoAswvX B EC. MapaHTuiiHbIit cepTuduKar ¢ AT TOMBKO MPW YCIOBUM, YTO K HEMY MpUnaraeTcsi ToBapHbIi YeK Wi
TOBAPOCONPOBOAVTENbHAS HaKNaAHasi. HeucnpasHoCTH, BO: 3-33 H HOro Mcron! , OPYM UMM HEBPEXKHOTO OBPALLEHNS, HE NOKPLIBAIOTCS AGCTBUEM rapaHTUM.
[1onoNHUTENBLHO NPOM3BOATENL CHUMAET C cebst NioGYI0 OTBETCTBEHHOCT 3a KaKoiA-NNBO NPSIMO UM HENpPAMON Yilep6.

(P) GARANTIA

A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicéo das pegas que porventura se deteriorarem devido a
mé qualidade de material e por defeitos de fabricagao no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo
se em garantia, deverdo ser despachadas em PORTO FRANCO e serdo devolvidas com FRETE A PAGAR. S&o excepgao, a quanto estabelecido, as maquinas que séo consideradas como
bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota
fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizagéo impropria, adulteragao ou descuido, séo excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de
qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(GR) EFTYHEH

H kataokeuaaTiki eTaipia eyyudtal Tnv KaAf AEIToupyia Twv Pnxavwy Kai SECHEUETOI va EKTEAETEI SWPEAV TNV QVTIKATAOTAON TUNPATWY OF TEPITITWOT QBOPAG TOUG §aITiag Kakrg TroidTnTag
UNIKOU 1} EAATTWHATWY KATaoKEUNS, EVTOS 12 unvwv ammé Tnv nuepopnvia Béong o€ Aeimoupyiag Tou PnxavApaTog emBERAIWHEVN aTTd TO TOTOTTOINTIKG. T PNXAVAKATA TIOU ETTICTPEPOVTAI,
aképa kar av ival oe eyyonon, Ba otéAvovial XQPIZ EMIBAPYNZH kai 8a emoTtpégoval pe £Eoda NMAHPQTEA ZTON MPOOPIZMO. EgaipoUvtal ammé Ta opifopeva Ta pnxavipara mou
amoTehoUV KatavaAwTiKa ayaBd oUpgwva pe Ty eupwraikr odnyia 1999/44/EC povo av wAouvtar o kparn péAn g EE. To maToTmoinTikG eyyUnong I0XUEI HOVO av GUVOBEUETOI ATTO
eTmionun amodeign TANpwAg 1 amodeign mapahaprig. Eviexopeva TpoBAfuaTa o@eiAdpEva O€ Kaki Xprion, Tapatoinon fi apéAeia, ammokAgiovTal aTro TV eyyUnan. ATIoppiTITeTal, £ToNG,
KaBe €uBOvn yia otroladATToTe BAGRN GuEDN 1 €PpEDT).

(NL ) GARANTIE

De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van
het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook
al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uilzondering de machines die vallen onder
de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld
is van de ﬁsca\e regu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle
id af voor alle r en onrect schade.
(H)JOTALLAS

A gyarté cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszeri lizemeléséért illetve vallalja az é ingyenes ki élését ha azok az rossz mindségébdl valamint gyartasi hibabol
erednek a gép (izembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhaté napjatdl szamitott 12 hénapon beliil. A cserélendd alkatrészeket még a jotéllés keretében is BERMENTESEN kell
visszakilldeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevohoz kiszallitva. Kivetelt képeznek e szabaly alol azon gépek, melyek az Eurdpai Unio 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott
fogyasztasi cikknek mindstilnek, s az EU keru\tek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve szallitolevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszerli
hasznalatbdl, megrongélasbdl illetve nem 6 valo ésbd eredo rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemi felelésségvallalas minden kozvetlen

és kozvetett karért.

(RO ) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuita a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din
cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar dacé sunt in garantie, se vor expedia
FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC,
numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai dac este insofit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzatd de o
utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fatd de toate daunele provocate direct si

indirect.

(S ) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gér sonder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter idriftsattningen
av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som l&mnas tillbaka, &ven om de tcks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS
BEKOSTNAD Ett undantag fran detta utgors av de maskiner som raknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslander.
Garantisedeln &r bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvandning, averkan eller vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren fransager
sig aven allt ansvar for direkt och indirekt skada.

(DK ) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller
fabrikationsfejl i labet af de forste 12 maneder efter maskinens idriftsaettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens
de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette gaelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/E@F udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de seelges i EU-landene.
Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skadeslashed.
Producenten fralaegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(N) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfere gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som
oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lopet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och
skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilherer forbrukningsvarer ifelge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater.
Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg
selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.

( SF) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden sekd huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden
sisalla koneen kayttdonottopaivasta, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds takuussa olevat, on \aheteltava LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne pa\autetaan
VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kult el iivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne
myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytostd, vaurioittamisesta tai
huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Liséksi yritys kieltéytyy ottamasta vastuuta kaikista vélittémista tai valillisisté vaurioista.

Vyrobce ruci za spravnou Ginnost strojl a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dili opotfebovanych z divodu Spatné kvality materialu a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésicu
od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zarucnim listé. Vracené stroje a to i v zaruéni dob& musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY
PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvofi VyjlkaI stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, Ze byly prodany v clenskych statech EU.
Zaruéni list ma platnost pouze v pfipadé, Ze je predloZen spolu s tétenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, imysiného poskozeni nebo chybéjici péce
nespadaji do zaruky. Odpovédnost se déle nevztahuje na vSechny pfimé a nepfimé skody.
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(SK ) ZARUKA
Vyrobca ruci za spravnu ¢innost strojov a zavézuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov opotrebovanych z dovodu zlgj kvality materialu a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov
od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaruénom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zaruénej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budi
vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade dohody vymmku tvoria stroje spadajuce do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES len za predpokladu, ze boli predané v
Clenskych statoch EU Zarucny list je platny len v pripade, ked je prediozeny spolu s Uctenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajice z nesp ho pouZitia, neop! ého zasahu
alebo ¢nej starostlivosti do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vietky priame i nepriame $kody.
('SI) GARANCIJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplacno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12
me secev od dne zacetka delovanja stroja, ki je naveden na certifikatu. Stroje, tudi ¢e zanje $e velja garancija, je treba poslati do proizvajalca na stroske stranke in bodo na stroske stranke
le-tej tudi vrnjeni. Izjema so stroji, ki so del potrosnih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le ¢e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ¢e sta mu
priloZena veljaven racun ali prevzemnica. Neprijetnosti, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca odgovornost za
vse neposredne in posredne poskodbe.
(HR/SCG/ ) GARANCIJA

Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog loSe kvalitete materijala i zbog tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci od
dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez placanja tro$kova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju
kao potro$ni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom
listom. OStecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrsenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodaé se ujedno odrie bilo kakve odgovornosti za sve izravne

i neizravne Stete.

(LT ) GARANTIJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistinga jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos
defekty 12 menesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi biti paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siunciami ir bus sugrazinti atgal
PIRKEJO lé3omis. ISimtj auksCiau aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali biti laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES $alyse.
Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio Cekio arba pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu,
aplaidumu ar prasta jo priezitra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

(EE ) GARANTIl
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates
masina kéikupanemise sertifikaadil toestatud kuupéevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD
ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui mitidud UE
likmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- véi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hdlma riknemisi, mis on pohjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest véi
hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma koigi otseste voi kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTIJA
RaZotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razo$anas defektu dé| 12 ménesu laika kop$ sertifikata
noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpaka| nostitamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosta saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un raZotajs tas atgriezis uz
NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas
ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmanto$anas, noteikumu
neievérosanas vai nolaidibas dé|. Turklat, $aja gadijuma raZotajs nonem jebkadu atbildibu par tieSajiem un netiesajiem zaudgjumiem.

(BG ) FAPAHLIS
dupmata NPOU3BOAUTEN rapaHTUPa 3a AOGPOTO (YHKLMOHMPAHE Ha MaLLMHUTE W Ce 3aibrkaBa 4a U3BbPLUM Ge3nnaTHO NMoMsHATa Ha YacTy, KOUTO Ca Ce NOBPEANNY, 3apaan HekayecTBeH
marepuan unu Npou3BOACTBEHN AedekTy, A0 12 Meceua OT atata Ha Myckae B AECTBUE HA MalLMHATa, JOKA3aHa C rapaHLMOHHa KapTa. BbpHaTUTe MalMHK, 10PU U B rapaHLus,
TpsiGea Aa Gbaat uanpateHn cue SAMITATEH MPEBOS v we 6baar ebpati ¢ HANIOXKEH MITATEX. C n3kniodeH1e Ha MaLMHNTE, KOUTO CE CHUTAT 3a ABKUMO UMYLLECTBO 3a MOCTOSHHO
nonasaxe, KakTo e yCTaHOBEHO OT eBponeiickata AvpekTusa 1999/44/EC, camo ako MalUMHUTE ca NpoaaBaHM B CTPaHM UneHku Ha EBponeiickus cbio3. MapaHLMoHHaTa kapTa e BanuaHa,
camo ako e or GOH unm 3a fjocTaska. HepeHoCTUTe, NPoM3TUYaLLY OT floLa YroTpeBa Ui H cau ot rapaHuusita. OCBeH T0Ba ce
OTKOHSIBa BCSKaKBa OTTOBOPHOCT 3a MPEKTHI UMM MHAVPEKTHM LLETH.

(PL) GWARANCJA

Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje si¢ do bezptatnej wymiany czesci, ktére zepsuja sig w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12
miesigcy od daty uruchomienia urzgdzenia, po$wiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, rowniez w okresie gwarancji, nalezy wystac na warunkach PORTO FRANKO,
po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sa te urzadzenia, ktére sa odsytane jako dobra ke ine, zgodnie z dyrektywg europejskg
1999/44/WE, wylacznie, jezeli zostaly sprzedane w krajach czionkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytgcznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowod dostawy. Trudno$ci
wynikajgce z nieprawidlowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie sg objete gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za wszelkie szkody posrednie i
bezposrednie.

GB  CERTIFICATE OF GUARANTEE NL GARANTIEBEWIJS SK  ZARUCNY LIST

1 CERTIFICATO DI GARANZIA H GARANCIALEVEL Sl CERTIFICAT GARANCIJE

F CERTIFICAT DE GARANTIE RO  CERTIFICAT DE GARANTIE HRISCG GARANTNILIST |

E CERTIFICADO DE GARANTIA S GARANTISEDEL LT GARANTINIS PAZYMEJIMAS

D GARANTIEKARTE DK  GARANTIBEVIS II_E\IIE gﬁgﬁm:ﬂinggg_(rm&Ms

RU FAPAHTUMHBIA CEPTUDUKAT N GARANTIBEVIS

P CERTIFICADO DE GARANTIA SF TAKUUTODISTUS BG  TAPAHUMOHHA KAPTA

GR___ TIIXTOIOIHTIKO EITYHHY cz ZARUCNI LIST PL CERTYFIKAT GWARANCJI

MOD. / MONT / MO/ URLAP / MUDEL / MOLEN / §t/ Br. GB Date of buying - | Data di acquisto - F Date d’achat - E Fecha de compra - D

Kauftdatum - RU [Jata npogaxu - P Data de compra - GR Hpepopnvia ayopds -

NL Datum van aankoop - H Vasarlas kelte - RO Data achizitiei - $ Inképsdatum

- DK Kgbsdato - N Innkjgpsdato - SF Ostopdivamaara - CZ Datum zakoupeni -

SK Datum zakupenia - Sl Datum nakupa - HR/SCG Datum kupnje - LT Pirkimo

NR./ARIQM/ E./ &./ HOMEP: gatta - EkE Ostu kuupéev - LV Pirk8anas datums - BG ATA HA MOKYIKATA - PL
ata zakupu:

GB  Sales company (Name and Signature) DK Forhandler (stempel og underskrift)

1 Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) N Forhandler (Stempel og underskrift)

F Revendeur (Chachet et Signature) SF  Jalleenmyyjé (Leima ja Allekirjoitus)

E Vendedor (Nombre y sello) CZ  Prodejce (Razitko a podpis)

D Héndler (Stempel und Unterschrift) SK  Predajca (Pegiatka a podpis)

RU  WTAMM v NOANWCb (TOPFOBOIO MPEAMPUATUA) SI Prodajno podietie (Zig in podpis)

P Revendedor (Carimbo e Assinatura) HRISCG Turtka prodavatel] (Pecat i potpis)

GR  Katdornua miknons (36 payida xat vioypadr) Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)

NL  Verkoper (Stempel en naam) EE Edasimiliigi firma (Tempel ja allkiri)

H Eladas helye (Pecsét és Aldiras) LV Izplatitajs (Zimogs un paraksts)

RO Reprezentant comercial (Stampila si semnatura) BG  MPOMABAY (Moanuc v Mevar)

s Aterforséljare (Stampel och Underskrift) PL  Firma odsprzedajaca (Piecze¢ i Podpis)

GB The product is in compliance with: NL O produto & conforme as: SK Vyrobek je ve shodé se:
| Il prodotto & conforme a: H Atermék megfelel a kbvetkezoknek: sl Proizvod je v skladu z:
F Le produit est conforme aux: RO Produsul este conform cu: HRISCG Proizvod je u skladu sa:
E Het produkt overeenkomstig de: S Att produkten &r i Gverensstdmmelse med: LT Produktas atitinka:

D Die maschine entspricht: DK At produktet er i overensstemmelse med: EE Toode on kooskdlas:
RU BasBnseTcs, YTO U3AEnNne COOTBETCTBYET: N At produktet er i overensstemmelse med: Lv Izstradajums atbilst:

P El producto es conforme as: SF Etté laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa: BG MpopayKkTBT OTroBaps Ha:
GR To npoidveival KaTaokeuaouEvo OUUPwva Ye Tn:  CZ Vyrobok je v silade so: PL Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:

(GB) DIRECTIVES - (1) DIRETTIVE - (F) DIRECTIVES - (E) DIRECTIVAS - (D) RICHTLINIEN - (RU) AMPEKTVBI - (P) DIRECTIVAS -
(GR) MPOAIATPA®E - (NL) RICHTLIJNEN - (H) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (S) DIREKTIV - (DK) DIREKTIVER - (N) DIREKTIVER -
(SF) DIREKTIIVIT - (CZ) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SI) DIREKTIVE - (HR/SCG) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS - (EE) DIREKTIIVID -

(LV) DIREKTIVAS - (BG) IMPEKTUBMY - (PL) DYREKTYWY

LVD 2006/95/EC + Amdt. EMC 2004/108/EC + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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